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      I – Arrestation

      第一部　逮捕

    
    
      [6]
      Les deux barques se balançaient dans l’ombre, attachées au petit môle qui pointait hors du jardin. À travers la brume épaisse, on apercevait çà et là, sur les bords du lac, des fenêtres éclairées. En face, le casino d’Enghien ruisselait de lumière, bien qu’on fût aux derniers jours de septembre. Quelques étoiles apparaissaient entre les nuages. Une brise légère soulevait la surface de l’eau.

      兩艘小船繫在從花園伸出的短堤尖端，在暗影中輕輕搖晃。濃霧裡，湖畔各處隱約透出幾扇亮著燈的窗戶。雖然已經是九月底，對岸的昂甘賭場依然燈火輝煌。雲縫間浮現幾顆星星。微風輕拂水面，泛起陣陣漣漪。

    
    
      [7]
      Arsène Lupin sortit du kiosque où il fumait une cigarette, et, se penchant au bout du môle :

      亞森·羅蘋走出涼亭，他把菸掐了……不，原文是邊抽邊走出。改譯：亞森·羅蘋從涼亭裡走出來，方才他正在裡頭抽菸。走到短堤盡頭，他俯身問道：

    
    
      [8]
      – Grognard ? Le Ballu ?… vous êtes là ?

      「格羅尼亞爾？老巴呂？……你們在嗎？」

    
    
      [9]
      Un homme surgit de chacune des barques, et l’un d’eux répondit :

      兩艘船上各冒出一個人影，其中一人應道：

    
    
      [10]
      – Oui, patron.

      「有，老大。」

    
    
      [11]
      – Préparez-vous, j’entends l’auto qui revient avec Gilbert et Vaucheray.

      「各就各位，車子回來了，我聽見了——吉爾貝和沃什拉在車上。」

    
    
      [12]
      Il traversa le jardin, fit le tour d’une maison en construction dont on discernait les échafaudages, et entrouvrit avec précaution la porte qui donnait sur l’avenue de Ceinture. Il ne s’était pas trompé : une lueur vive jaillit au tournant, et une grande auto découverte s’arrêta, d’où sautèrent deux hommes vêtus de pardessus au col relevé, et coiffés de casquettes.

      他穿過花園，繞過一棟還在蓋的房子——鷹架已經搭了起來——小心翼翼地推開通往環城大道的那扇門。他沒料錯：轉角處亮起一道強光，一輛敞篷大汽車停了下來。車上跳下兩個男人，都穿著豎起領子的大衣，頭戴鴨舌帽。

    
    
      [13]
      C’étaient Gilbert et Vaucheray – Gilbert, un garçon de vingt ou vingt deux ans, le visage sympathique, l’allure souple et puissante – Vaucheray, plus petit, les cheveux grisonnants, la face blême et maladive.

      來的正是吉爾貝和沃什拉。吉爾貝是個二十歲出頭的小夥子，相貌討喜，舉止靈活而矯健；沃什拉個子矮些，頭髮花白，臉色蒼白，一副病懨懨的模樣。

    
    
      [14]
      – Eh bien, demanda Lupin, vous l’avez vu, le député ?…

      「怎麼樣啊，」羅蘋問道，「那位眾議員，你們見到人了嗎？……」

    
    
      [15]
      – Oui, patron, répondit Gilbert, nous l’avons aperçu qui prenait le train de sept heures quarante pour Paris, comme nous le savions.

      「見到了，老大，」吉爾貝回答，「我們親眼看到他搭七點四十分那班火車去巴黎了，跟我們原本掌握的消息一樣。」

    
    
      [16]
      – En ce cas, nous sommes libres d’agir ?

      「既然這樣，我們愛怎麼行動就怎麼行動？」

    
    
      [17]
      – Entièrement libres. La villa Marie-Thérèse est à notre disposition.

      「完全自由，隨我們怎麼動作都行。瑪麗-泰雷茲別墅整套都是我們的，隨便用。」

    
    
      [18]
      Le chauffeur étant resté sur son siège, Lupin lui dit :

      司機仍未下車，羅蘋便對他說：

    
    
      [19]
      – Ne stationne pas ici. Ça pourrait attirer l’attention. Reviens à neuf heures et demie précises, à temps pour charger la voiture… si toutefois l’expédition ne rate pas.

      「別停在這裡，會引人注意的。九點半整再回來，剛好可以裝車……前提是這趟行動沒搞砸。」

    
    
      [20]
      – Pourquoi voulez-vous que ça rate ? observa Gilbert.

      「您怎麼就覺得會砸鍋呢？」吉爾貝說。

    
    
      [21]
      L’auto s’en alla et Lupin, reprenant la route du lac avec ses nouveaux compagnons, répondit :

      汽車開走了。羅蘋帶著兩位新同伴，重新往湖邊的路上走去，一邊回答：

    
    
      [22]
      – Pourquoi ? parce que ce n’est pas moi qui ai préparé le coup, et quand ce n’est pas moi, je n’ai qu’à moitié confiance.

      「為什麼？因為這檔子事不是我想的，只要不是我想的點子，我心裡就只有一半的底。」

    
    
      [23]
      – Bah ! patron, voilà trois ans que je travaille avec vous… Je commence à la connaître !

      「唉呀！老大，我跟您幹三年了……好歹也摸出點門道啦！」

    
    
      [24]
      Oui… mon garçon, tu commences, dit Lupin et c’est justement pourquoi je crains les gaffes… Allons, embarque… Et toi, Vaucheray, prends l’autre bateau… Bien… Maintenant, nagez les enfants… et le moins de bruit possible.

      「是啊……我的孩子，你才剛起頭，」羅蘋說，「這正是我怕出岔子的原因……好了，上船吧……還有你，沃什拉，坐另一條船……好……現在，划吧，孩子們……盡量別出聲。」
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      [25]
      Grognard et Le Ballu, les deux rameurs, piquèrent droit vers la rive opposée, un peu à gauche du casino.

      格羅尼亞爾和巴呂兩人負責划槳，筆直朝對岸划去，落點在賭場左邊不遠處。

    
    
      [26]
      On rencontra d’abord une barque où un homme et une femme se tenaient enlacés et qui glissait à l’aventure ; puis une autre où des gens chantaient à tue-tête. Et ce fut tout.

      他們先遇到一條小船，一對男女相擁著，隨波漂流；接著又遇到一條，船上的人扯著嗓子唱歌。之後一路上再沒別的了。

    
    
      [27]
      Lupin se rapprocha de son compagnon et dit à voix basse :

      羅蘋湊近身邊的同伴，壓低聲音說：

    
    
      [28]
      – Dis donc, Gilbert, c’est toi qui as eu l’idée de ce coup-là, ou bien Vaucheray ?

      「欸，吉爾貝，這檔子事的主意是你出的，還是沃什拉出的？」

    
    
      [29]
      – Ma foi, je ne sais pas trop… il y a des semaines qu’on en parle tous deux.

      「說真的，我也說不上來……這件事我們倆都講了好幾個星期了。」

    
    
      [30]
      – C’est que je me méfie de Vaucheray… Un sale caractère… en dessous… Je me demande pourquoi je ne me débarrasse pas de lui…

      「就是嘛，沃什拉那傢伙我信不過……狗脾氣一個，又陰……真搞不懂我幹嘛還留著他……」

    
    
      [31]
      – Oh ! patron !

      「唉呀！老大！」

    
    
      [32]
      – Mais si ! mais si ! c’est un gaillard dangereux… sans compter qu’il doit avoir sur la conscience quelques peccadilles plutôt sérieuses.

      「就是啊！就是啊！那傢伙可危險得很……更別提他良心上還壓著幾樁不算小的「小過錯」呢。」

    
    
      [33]
      Il demeura silencieux un instant, et reprit :

      他沉默了一會兒，又開口說：

    
    
      [34]
      – Ainsi tu es bien sûr d’avoir vu le député Daubrecq ?

      「所以說，你真的確定見到多布勒克議員了？」

    
    
      [35]
      – De mes yeux vu, patron.

      「親眼看到的，老大。」

    
    
      [36]
      – Et tu sais qu’il a un rendez-vous à Paris ?

      「那你知道他約了人在巴黎嗎？」

    
    
      [37]
      – Il va au théâtre.

      「他上劇院看戲去了。」

    
    
      [38]
      – Bien, mais ses domestiques sont restés à sa villa d’Enghien…

      「是沒錯，可是他的僕人都留在恩吉安的別墅那邊……」

    
    
      [39]
      – La cuisinière est renvoyée. Quant au valet de chambre Léonard qui est l’homme de confiance du député Daubrecq, il attend son maître à Paris, d’où ils ne peuvent pas revenir avant une heure du matin. Mais…

      「廚娘已經被辭掉了。至於貼身男僕雷奧納——就是眾議員多布勒克的心腹——他人在巴黎等主人，兩個人在凌晨一點之前是回不來的。不過……」

    
    
      [40]
      – Mais ?

      「不過呢？」

    
    
      [41]
      – Nous devons compter sur un caprice possible de Daubrecq, sur un changement d’humeur, sur un retour inopiné et, par conséquent, prendre nos dispositions pour avoir tout fini dans une heure.

      「多布勒克這人說不定會一時興起、心情突變，甚至提前回來，所以我們得有心理準備——所有動作都得在一個鐘頭內結束。」

    
    
      [42]
      Et tu possèdes ces renseignements ?…

      「這些情報你都已經到手了？……」

    
    
      [43]
      – Depuis ce matin. Aussitôt, Vaucheray et moi nous avons pensé que le moment était favorable. J’ai choisi comme point de départ le jardin de cette maison en construction que nous venons de quitter et qui n’est pas gardée la nuit. J’ai averti deux camarades pour conduire les barques, et je vous ai téléphoné. Voilà toute l’histoire.

      「從今天早上就有了。沃什拉跟我馬上就覺得機會來了。出發點我選我們剛離開的那棟還在蓋的房子，用它的花園，那裡晚上沒人看守。我找來兩個夥伴負責撐船，然後打電話給你。整件事就是這樣。」

    
    
      [44]
      – Tu as les clefs ?

      「鑰匙在你身上嗎？」

    
    
      [45]
      – Celles du perron.

      「只有門廳那把。」

    
    
      [46]
      – C’est bien la villa qu’on discerne là-bas, entourée d’un parc ?

      「那邊被公園圍著的那棟，就是別墅沒錯吧？」

    
    
      [47]
      – Oui, la villa Marie-Thérèse, et comme les deux autres, dont les jardins l’encadrent, ne sont plus habitées depuis une semaine, nous avons tout le temps de déménager ce qu’il nous plaît, et je vous jure, patron, que ça en vaut la peine.

      「對，就是瑪麗-泰蕾茲別墅。它兩邊各有一棟別墅，花園都連在一起，可是一個禮拜前就沒人住了，所以我們有整整一個禮拜可以慢慢搬，想搬什麼就搬什麼。老闆，我向您發誓，這趟絕對值得。」

    
    
      [48]
      Lupin marmotta :

      羅蘋低聲嘀咕：

    
    
      [49]
      – Beaucoup trop commode, l’aventure. Aucun charme.

      「這種冒險實在太輕鬆了，一點樂趣都沒有。」
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      [50]
      Ils abordèrent dans une petite anse d’où s’élevaient, à l’abri d’un toit vermoulu, quelques marches de pierre. Lupin jugea que le transbordement des meubles serait facile. Mais il dit soudain :

      他們把船靠上一處小海灣。海灣裡有幾級石階，掩在一座破舊屋頂底下。羅蘋盤算了一下，覺得搬運家具不難。可他忽然說：

    
    
      [51]
      Il y a du monde à la villa. Tenez… une lumière.

      別墅裡有人。你看……那邊有燈光。

    
    
      [52]
      – C’est un bec de gaz, patron… la lumière ne bouge pas…

      「是盞瓦斯燈啦，頭兒……你看，那光動都不動的……」

    
    
      [53]
      Grognard resta près des barques, avec mission de faire le guet, tandis que Le Ballu, l’autre rameur, se rendait à la grille de l’avenue de Ceinture et que Lupin et ses deux compagnons rampaient dans l’ombre jusqu’au bas du perron.

      格羅尼亞爾留在小船旁把風。另一個划船的巴呂前往環城大道的柵門。羅蘋則帶著兩名同伴，在暗影中匍匐前進，一直來到台階下。

    
    
      [54]
      Gilbert monta le premier. Ayant cherché à tâtons, il introduisit d’abord la clef de la serrure, puis celle du verrou de sûreté. Toutes deux fonctionnèrent aisément, de sorte que le battant put être entrebâillé et livra passage aux trois hommes.

      吉爾貝第一個上去。他伸手摸索一陣，先把鎖匙插進鎖孔，再開防盜栓。兩把鑰匙轉動自如，門扇順利半開，三個人便走了進去。

    
    
      [55]
      Dans le vestibule, un bec de gaz flambait.

      門廳裡，一盞瓦斯燈燃著。

    
    
      [56]
      – Vous voyez, patron…. dit Gilbert.

      「你看吧，頭兒……」吉爾貝說。

    
    
      [57]
      – Oui, oui…, dit Lupin, à voix basse, mais il me semble que la lumière qui brillait ne venait pas de là.

      「是啦是啦……」羅蘋壓低聲音說，「不過我記得，剛才那個亮光，好像不是從這裡來的。」

    
    
      [58]
      – D’où alors ?

      「那到底是從哪兒來的？」

    
    
      [59]
      – Ma foi, je n’en sais rien… Le salon est ici ?

      「這我哪知道啊……客廳就在這裡嗎？」

    
    
      [60]
      – Non, répondit Gilbert, qui ne craignait pas de parler un peu fort non, par précaution il a tout réuni au premier étage, dans sa chambre et dans les chambres voisines.

      「不是啦，」吉爾貝答道，他說話也不怕稍微大聲一點，「不是啦，為了保險起見，他把東西全集中在二樓，放在他自己的臥室和隔壁幾間房裡。」

    
    
      [61]
      – Et l’escalier ?

      「那樓梯在哪？」

    
    
      [62]
      – À droite, derrière le rideau.

      「右邊，就在窗簾後面。」

    
    
      [63]
      Lupin se dirigea vers ce rideau, et déjà, il écartait l’étoffe quand, tout à coup, à quatre pas sur la gauche, une porte s’ouvrit, et une tête apparut, une tête d’homme blême, avec des yeux d’épouvante.

      羅蘋朝窗簾走去，才正要掀開布幔，突然，左邊四步遠的地方，一扇門打開了，探出一顆男人的頭，臉色蒼白，眼神裡滿是驚恐。

    
    
      [64]
      – Au secours ! à l’assassin hurla-t-il.

      「救命啊！殺人啊！」他放聲大叫。

    
    
      [65]
      Et précipitamment, il rentra dans la pièce.

      說完，他慌忙退回房裡。

    
    
      [66]
      – C’est Léonard ! le domestique cria Gilbert.

      「是雷歐納！那個僕人！」吉爾貝喊道。

    
    
      [67]
      – S’il fait des manières, je l’abats, gronda Vaucheray.

      「他敢耍花樣，我就把他撂倒。」沃什拉咆哮道。

    
    
      [68]
      – Tu vas nous fiche la paix, Vaucheray, hein ? ordonna Lupin, qui s’élançait à la poursuite du domestique.

      「你安靜點啦，沃什拉，聽到沒？」羅蘋喝令道，說著便飛奔去追那個僕人。

    
    
      [69]
      Il traversa d’abord une salle à manger, où il y avait encore, auprès d’une lampe, des assiettes et une bouteille, et il retrouva Léonard au fond d’un office dont il essayait vainement d’ouvrir la fenêtre.

      他先穿過一間餐廳，燈旁還擺著幾個盤子和一瓶酒。隨後，他在配膳室深處追上雷歐納——這傢伙正拚命想打開窗戶，卻怎麼也打不開。

    
    
      [70]
      – Ne bouge pas, l’artiste ! Pas de blague !… Ah ! la brute !

      「別亂動，老兄！少來這套！……啊！好個混帳東西！」

    
    
      [71]
      Il s’était abattu à terre, d’un geste, en voyant Léonard lever le bras vers lui. Trois détonations furent jetées dans la pénombre de l’office, puis le domestique bascula, saisi aux jambes par Lupin qui lui arracha son arme et l’étreignit à la gorge.

      他見雷歐納朝自己揚起手臂，立刻撲倒在地。配膳室的昏暗裡響起三聲槍響，隨後那僕人便栽倒下去。羅蘋抓住他的雙腿，奪下武器，緊緊扼住他的喉嚨。

    
    
      [72]
      – Sacrée brute, va ! grogna-t-il… Un peu plus, il me démolissait… Vaucheray, ligote-moi ce gentilhomme.

      「好個粗暴的傢伙！」他低聲罵道……差一點，我就要被他打爛了……沃什拉，把這位紳士爺綁起來。

    
    
      [73]
      Avec sa lanterne de poche, il éclaira le visage du domestique et ricana :

      他打開手電筒，照了照僕人的臉，冷笑道：

    
    
      [74]
      – Pas joli, le monsieur… Tu ne dois pas avoir la conscience très nette, Léonard ; d’ailleurs, pour être le larbin du député Daubrecq… Tu as fini, Vaucheray ? Je voudrais bien ne pas moisir ici !

      「這位先生長得可不怎麼樣……雷歐納爾，你的良心肯定不太好受吧；再說，誰叫你是國會議員多布勒克的走狗呢……弄好了沒，沃什拉？我可不想在這裡發霉！」
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      [75]
      – Aucun danger, patron, dit Gilbert.

      「放心啦，老大。」吉爾貝說。

    
    
      [76]
      – Ah ! vraiment… et le coup de feu, tu crois que ça ne s’entend pas ?…

      「少來了……那槍聲呢？你覺得外面會聽不見嗎？」

    
    
      [77]
      – Absolument impossible.

      「絕對不可能聽見的。」

    
    
      [78]
      – N’importe ! il s’agit de faire vite. Vaucheray, prends la lampe et montons.

      「反正，動作要快就是了。沃什拉，拿著燈，咱們上樓去。」

    
    
      [79]
      Il empoigna le bras de Gilbert, et l’entraînant vers le premier étage :

      他抓住吉爾貝的手臂，拉著他往二樓去：

    
    
      [80]
      – Imbécile ! c’est comme ça que tu t’informes ? Avais-je raison de me méfier ?

      「笨蛋！你打聽消息是這樣打的喔？我看我防你還真是防對了！」

    
    
      [81]
      – Voyons, patron, je ne pouvais pas savoir qu’il changerait d’avis et reviendrait dîner.

      「欸老大，我哪知道他會臨時改變主意，回來吃晚飯啊。」

    
    
      [82]
      – On doit tout savoir, quand on a l’honneur de cambrioler les gens. Mazette, je vous retiens, Vaucheray et toi… Vous avez le chic…

      「既然有榮幸要偷別人的東西，那就得樣樣都搞清楚才行。厲害啊，你跟沃什拉這兩個，我記住了……你們還真有一套……」

    
    
      [83]
      La vue des meubles, au premier étage, apaisa Lupin, et, commençant l’inventaire avec une satisfaction d’amateur qui vient de s’offrir quelques objets d’art :

      一看到二樓的傢俱，羅蘋火氣消了大半。他像個剛買下幾件藝術品的行家，心滿意足地開始清點：

    
    
      [84]
      – Bigre ! peu de chose, mais du nanan. Ce représentant du peuple ne manque pas de goût… Quatre fauteuils d’Aubusson… un secrétaire signé, je gage, Percier-Fontaine… deux appliques de Gouttières… un vrai Fragonard, et un faux Nattier qu’un milliardaire américain avalerait tout cru… Bref, une fortune. Et il y a des grincheux qui prétendent qu’on ne trouve plus rien d’authentique. Crebleu ! qu’ils fassent comme moi ! Qu’ils cherchent !

      「哇！東西不多，可全是好貨。這位國會議員還真有品味……四張歐布松織錦扶手椅……一件有簽名的書桌，我敢打賭是佩爾捷-豐丹的……兩盞古蒂埃壁燈……一幅道地的弗拉戈納爾，外加一幅假的納蒂耶，美國億萬富翁看了會整個吞下去……總之，值一筆財富。居然還有愛抱怨的傢伙說什麼現在找不到真貨了。搞什麼鬼！叫他們學學我！叫他們自己去找啊！」

    
    
      [85]
      Gilbert et Vaucheray, sur l’ordre de Lupin, et d’après ses indications, procédèrent aussitôt à l’enlèvement méthodique des plus gros meubles. Au bout d’une demi-heure, la première barque étant remplie, il fut décidé que Grognard et Le Ballu partiraient en avant et commenceraient le chargement de l’auto.

      羅蘋下令，並交代了做法。吉爾貝和沃什拉隨即動手，有條不紊地搬運那些最笨重的傢俱。半小時後，第一艘小船裝滿了。大家決定，由格羅尼亞爾和巴呂先走一步，去裝車。

    
    
      [86]
      Lupin surveilla leur départ. En revenant à la maison, il lui sembla, comme il passait dans le vestibule, entendre un bruit de paroles, du côté de l’office. Il s’y rendit. Léonard était bien seul, couché à plat ventre, et les mains liées derrière le dos.

      羅蘋目送他們離去。回屋時，經過門廳，他彷彿聽見配膳室那邊傳來說話聲，便走了過去。雷歐納果然獨自一人，趴在地上，雙手反綁在背後。

    
    
      [87]
      – C’est donc toi qui grognes, larbin de confiance ? T’émeus pas. C’est presque fini. Seulement, si tu criais trop fort, tu nous obligerais à prendre des mesures plus sévères… Aimes-tu les poires ? On t’en collerait une, d’angoisse…

      「哦，原來是你在哀哀叫啊，忠心的聽差大爺？別亂動，快結束了。不過你要是敢叫太大聲，我們可就不得不來點更狠的手段了……你愛吃梨子嗎？嚇破膽的話，就賞你一顆嘗嘗……」

    
    
      [88]
      Au moment de remonter, il entendit de nouveau le même bruit de paroles et, ayant prêté l’oreille, il perçut ces mots prononcés d’une voix rauque et gémissante et qui venaient, en toute certitude, de l’office.

      他正要上樓，又聽見同樣的說話聲。側耳一聽，那是從配膳室傳來的，確定無疑；說話的聲音嘶啞，帶著哀吟，字字分明傳進他耳裡。

    
    
      [89]
      – Au secours !… à l’assassin !… au secours !… on va me tuer… qu’on avertisse le commissaire !…

      「救命啊！……殺人啦！……救命啊！……他們要殺我啦……快去報告警長！……」

    
    
      [90]
      – Complètement loufoque, le bonhomme murmura Lupin. Sapristi… déranger la police à neuf heures du soir, quelle indiscrétion !…

      「那傢伙真是夠莫名其妙的，」羅蘋低聲嘀咕。「真是的……晚上九點就去吵警察，也太不知趣了吧！……」

    
    
      [91]
      Il se remit à l’œuvre. Cela dura plus longtemps qu’il ne le pensait, car on découvrait dans les armoires des bibelots de valeur qu’il eût été malséant de dédaigner, et, d’autre part, Vaucheray et Gilbert apportaient à leurs investigations une minutie qui le déconcertait.

      他繼續動手幹活。這活兒比他想像的費時更久：櫃子裡又翻出一些值錢的小擺設，棄之不顧未免說不過去；另一方面，沃什拉和吉爾貝搜查得實在太仔細，連他也大感不解。

    
    
      [92]
      À la fin, il s’impatienta.

      終於，他等得不耐煩了。

    
    
      [93]
      – Assez ! ordonna-t-il. Pour les quelques rossignols qui restent, nous n’allons pas gâcher l’affaire et laisser l’auto en station. J’embarque.

      「夠了！」他下令。「剩下那幾件小玩意兒，總不能為了它們壞了大事，讓車子在那兒乾等。我先上船了。」

    
    
      [94]
      Ils se trouvaient alors au bord de l’eau, et Lupin descendait l’escalier. Gilbert le retint.

      這時兩人已到水邊，羅蘋正走下台階。吉爾貝攔住他。

    
    
      [95]
      – Écoutez, patron, il nous faut un voyage de plus… cinq minutes, pas davantage.

      「聽我說，老闆，我們還得再跑一趟……只要五分鐘，多一分鐘都不行。」

    
    
      [96]
      – Mais pourquoi, que diantre !

      「可是為什麼啊，搞什麼鬼！」

    
    
      [97]
      – Voilà… On nous a parlé d’un reliquaire ancien… quelque chose d’épatant…

      「是這樣啦……有人跟我們說起一個古老的聖物盒……據說是什麼不得了的好東西……」

    
    
      [98]
      – Eh bien ?

      「所以呢？」

    
    
      [99]
      – Impossible de mettre la main dessus. Et je pense à l’office… Il y a là un placard à grosse serrure… vous comprenez bien que nous ne pouvons pas…

      「怎麼找就是找不到。所以我才想到事務室……裡面有個上了大鎖的櫃子……你懂的，我們總不能……」
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      [100]
      Il retournait déjà vers le perron. Vaucheray s’élança également.

      他已經轉身往台階走回去，沃什拉也跟著衝了過去。

    
    
      [101]
      – Dix minutes… pas une de plus, leur cria Lupin. Dans dix minutes, moi, je me défile.

      「十分鐘……多一分鐘都不等，」羅蘋朝他們喊。「過了十分鐘，我可要先開溜了。」

    
    
      [102]
      Mais les dix minutes s’écoulèrent, et il attendait encore.

      可十分鐘過去了，他還在等。

    
    
      [103]
      Il consulta sa montre.

      他看了看手錶。

    
    
      [104]
      – Neuf heures et quart… c’est de la folie, se dit-il.

      「九點一刻了……搞什麼鬼，」他心裡嘀咕。

    
    
      [105]
      En outre, il songeait que, durant tout ce déménagement, Gilbert et Vaucheray s’étaient conduits de façon assez bizarre, ne se quittant pas et semblant se surveiller l’un l’autre. Que se passait-il donc ?

      此外，他心裡一直在想：整個搬運過程中，吉爾貝和沃什拉的舉止實在古怪，兩人寸步不離，彷彿互相監視著對方。到底是怎麼一回事？

    
    
      [106]
      Insensiblement, Lupin retournait à la maison, poussé par une inquiétude qu’il ne s’expliquait pas, et, en même temps, il écoutait une rumeur sourde qui s’élevait au loin, du côté d’Enghien, et qui paraissait se rapprocher… Des promeneurs sans doute…

      羅蘋不知不覺又往屋子走回去。一股說不上來的不安推著他。同時，他聽見遠處傳來低沉的騷動，從昂吉安那邊來的，而且似乎越來越近……大概是散步的路人吧……

    
    
      [107]
      Vivement il donna un coup de sifflet, puis il se dirigea vers la grille principale, pour jeter un coup d’œil aux environs de l’avenue. Mais soudain, comme il tirait le battant, une détonation retentit, suivie d’un hurlement de douleur. Il revint en courant, fit le tour de la maison, escalada le perron et se rua vers la salle à manger.

      他急忙吹了聲呼哨，轉身走向大門，想瞧瞧林蔭大道附近的動靜。不料他剛拉開門扇，忽然一聲槍響，接著傳來一聲痛苦的慘叫。他立刻跑回去，繞過屋子，躍上台階，直衝進餐廳。

    
    
      [108]
      – Sacré tonnerre ! qu’est-ce que vous fichez là, tous les deux ?

      「搞什麼鬼！你們兩個在那邊幹嘛？」

    
    
      [109]
      Gilbert et Vaucheray, mêlés dans un corps à corps furieux, roulaient sur le parquet avec des cris de rage. Leurs habits dégouttaient de sang. Lupin bondit. Mais déjà Gilbert avait terrassé son adversaire et lui arrachait de la main un objet que Lupin n’eut pas le temps de distinguer. Vaucheray, d’ailleurs, qui perdait du sang par une blessure à l’épaule, s’évanouit.

      吉爾貝和沃什拉扭打成一團，怒吼著在地板上翻滾，衣服滴著血。羅蘋一躍而起。可是吉爾貝已經把對手制伏，從他手裡奪下一樣東西，羅蘋來不及看清那是什麼。沃什拉肩上的傷口血流不止，也昏了過去。

    
    
      [110]
      – Qui l’a blessé ? Toi, Gilbert ? demanda Lupin exaspéré.

      「是誰把他傷成這樣？吉爾貝，是你嗎？」羅蘋火冒三丈地問。

    
    
      [111]
      – Non… Léonard.

      「不是……是雷歐納。」

    
    
      [112]
      – Léonard ! il était attaché…

      「雷歐納！他不是被綁住了嗎……」

    
    
      [113]
      – Il avait défait ses liens et repris son revolver.

      「他自己鬆開繩子，把左輪手槍又拿了回去。」

    
    
      [114]
      – La canaille ! où est-il ?

      「混帳東西！他跑哪去了？」

    
    
      [115]
      Lupin saisit la lampe et passa dans l’office.

      羅蘋抓起油燈，走進事務室。

    
    
      [116]
      Le domestique gisait sur le dos, les bras en croix, un poignard planté dans la gorge, la face livide. Un filet rouge coulait de sa bouche.

      僕人仰面倒在地上，雙臂張開成十字，喉嚨插著一把匕首，臉色死灰。嘴裡流出一絲鮮紅的血。

    
    
      [117]
      – Ah ! balbutia Lupin, après l’avoir examiné… il est mort !

      「啊……」羅蘋檢查了一下，喃喃說道……「他死了！」

    
    
      [118]
      – Vous croyez… Vous croyez… fit Gilbert, d’une voix tremblante.

      「你不會是說……你不會是說……」吉爾貝聲音發顫地說。

    
    
      [119]
      – Mort, je te dis.

      「就是死了，我跟你說。」

    
    
      [120]
      Gilbert bredouilla :

      吉爾貝囁嚅著說：

    
    
      [121]
      – C’est Vaucheray… qui l’a frappé…

      「是沃什拉……動手的是他……」

    
    
      [122]
      Pâle de colère, Lupin l’empoigna.

      羅蘋氣得臉色發白，一把揪住他。

    
    
      [123]
      – C’est Vaucheray… et toi aussi, gredin puisque tu étais là, et que tu as laissé faire… Du sang ! du sang ! vous savez bien que je n’en veux pas. On se laisse tuer, plutôt. Ah ! tant pis pour vous, les gaillards… vous paierez la casse s’il y a lieu. Et ça coûte cher… Gare la Veuve !

      「是沃什拉……還有你，混帳東西，你明明就在旁邊，居然眼睜睜看著不吭聲……血！血！你們很清楚我不要見血的。寧可自己被殺掉也不行。哼！你們等著瞧吧，這幾個傢伙……砸壞了東西就得照價賠。那可不便宜……小心掉腦袋！」

    
    
      [124]
      La vue du cadavre le bouleversait et, secouant brutalement Gilbert :

      一看見屍體，他便大受震動，猛力搖著吉爾貝：
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      [125]
      – Pourquoi ?… pourquoi Vaucheray l’a-t-il tué ?

      「為什麼？……沃什拉幹嘛要殺他？」

    
    
      [126]
      – Il voulait le fouiller et lui prendre la clef du placard. Quand il s’est penché sur lui, il a vu que l’autre s’était délié les bras… Il a eu peur… et il a frappé.

      「他是想搜身，把櫥櫃鑰匙搶過來。俯身靠近的時候，發現那傢伙早就掙脫了綁著的手……他一慌……就下手了。」

    
    
      [127]
      – Mais le coup de revolver ?

      「可是那槍是怎麼響的？」

    
    
      [128]
      – C’est Léonard… il avait l’arme à la main… Avant de mourir il a encore eu la force de viser…

      「是雷歐納開的槍……凶器就在他手上……那傢伙死前還撐著最後一口氣瞄準……」

    
    
      [129]
      – Et la clef du placard ?

      「那櫃子的鑰匙呢？」

    
    
      [130]
      – Vaucheray l’a prise…

      「是沃什拉拿走的……」

    
    
      [131]
      – Il a ouvert ?

      「他開了嗎？」

    
    
      [132]
      – Oui.

      「找到了。」

    
    
      [133]
      – Et il a trouvé ?

      「那他找到了沒？」

    
    
      [134]
      – Oui.

      「有。」

    
    
      [135]
      – Et toi, tu as voulu lui arracher l’objet ?… Le reliquaire ? non, c’était plus petit… Alors, quoi ? réponds donc…

      「那你呢，你想搶他手上那個東西？…是那個聖髑盒嗎？不對，比那個還要小……那到底是什麼？說啊，你倒是說啊……」

    
    
      [136]
      Au silence, à l’expression résolue de Gilbert, il comprit qu’il n’obtiendrait pas de réponse. Avec un geste de menace, il articula :

      見吉爾貝沉默不語，神情又如此堅決，他知道再問也問不出話來。他做了個威脅的手勢，一字一字地說：

    
    
      [137]
      – Tu causeras, mon bonhomme. Foi de Lupin, je te ferai cracher ta confession. Mais, pour l’instant, il s’agit de déguerpir. Tiens, aide-moi… nous allons embarquer Vaucheray…

      「你遲早會開口的，老兄。我以羅蘋的名義發誓，非讓你把口供吐出來不可。不過眼下得先開溜。來，幫我一下……咱們把沃什拉帶走……」

    
    
      [138]
      Ils étaient revenus vers la salle, et Gilbert se penchait au-dessus du blessé, quand Lupin l’arrêta :

      兩人回到大廳。吉爾貝正俯身查看傷者，羅蘋忽然攔住他：

    
    
      [139]
      – Écoute !

      「你聽！」

    
    
      [140]
      Ils échangèrent un même regard d’inquiétude. On parlait dans l’office… une voix très basse, étrange, très lointaine… Pourtant, ils s’en assurèrent aussitôt, il n’y avait personne dans la pièce, personne que le mort dont ils voyaient la silhouette sombre.

      兩人交換了一個不安的眼神，同樣的驚惶。書房裡有人在說話……聲音極低，詭異，彷彿遠在天邊……可他們隨即確認：房間裡沒有人，只有那具屍體——他們望得見它黑黑的輪廓。

    
    
      [141]
      Et la voix parla de nouveau, tour à tour aiguë, étouffée, chevrotante, inégale, criarde, terrifiante. Elle prononçait des mots indistincts, des syllabes interrompues.

      那聲音又響了起來，時而尖銳，時而低沉，時而顫抖，時而斷續，時而刺耳，聽來毛骨悚然。吐出的字句含糊不清，音節斷斷續續。

    
    
      [142]
      Lupin sentit que son crâne se couvrait de sueur. Qu’était-ce que cette voix incohérente, mystérieuse comme une voix d’outre-tombe ?

      羅蘋感到頭皮直冒冷汗。這語無倫次的聲音，究竟是什麼？竟神祕得像從墳墓裡傳出來的。

    
    
      [143]
      Il s’était baissé sur le domestique. La voix se tut, puis recommença. Éclairé-nous mieux, dit-il à Gilbert.

      他俯下身，湊近那僕人。聲音停了，隨後又響起。「幫我們照亮一點，」他對吉爾貝說。

    
    
      [144]
      Il tremblait un peu, agité par une peur nerveuse qu’il ne pouvait dominer, car aucun doute n’était possible : Gilbert ayant enlevé l’abat-jour, il constata que la voix sortait du cadavre même, sans qu’un soubresaut en remuât la masse inerte, sans que la bouche sanglante eût un frémissement.

      他微微顫抖，一陣神經性的恐懼攫住了他，怎麼也壓不下去。因為這一點毫無疑問：吉爾貝取下燈罩後，他確定那聲音正是從屍體本身發出來的——僵冷的軀體沒有半點抽動，血污的嘴也沒有絲毫顫動。

    
    
      [145]
      – Patron, j’ai la frousse, bégaya Gilbert.

      「老大……我、我怕得要死。」吉爾貝結結巴巴地說。

    
    
      [146]
      Le même bruit encore, le même chuchotement nasillard.

      那聲音又響了，還是那種帶著鼻音的竊竊低語。

    
    
      [147]
      Lupin éclata de rire, et rapidement, il saisit le cadavre et le déplaça.

      羅蘋放聲大笑，隨即一把抓住屍體，將它挪開。

    
    
      [148]
      – Parfait dit-il en apercevant un objet de métal brillant… Parfait nous y sommes… Eh bien, vrai, j’y ai mis le temps !

      「太好了，」他一瞧見閃亮的金屬物，便說道……太好了，就是這裡了……唉，說真的，我還真花了不少時間！

    
    
      [149]
      C’était, à la place même qu’il avait découverte, le cornet récepteur d’un appareil téléphonique dont le fil remontait jusqu’au poste fixé dans le mur, à la hauteur habituelle.

      就在他剛剛發現的位置上，是一部電話機的收話筒，電線往上延伸，接到牆上話機，高度一如平常。
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      [150]
      Lupin appliqua ce récepteur contre son oreille. Presque aussitôt le bruit recommença, mais un bruit multiple, composé d’appels divers, d’interjections, de clameurs entrecroisées, le bruit que font plusieurs personnes qui s’interpellent.

      羅蘋把收話筒貼到耳邊。幾乎立刻，那聲音又響了起來。這回卻是一片嘈雜，混著各種呼喚、驚呼和交錯的喊叫——好幾個人正在彼此呼喊。

    
    
      [151]
      – Êtes-vous là ?… Il ne répond plus… C’est horrible… On l’aura tué… Êtes-vous là ?… Qu’y a-t-il ?… Du courage… Le secours est en marche… des agents… des soldats…

      「喂？喂？……沒聲音了……糟了……該不會被殺了吧……喂？喂？……怎麼回事？……別慌……救援已經出發了……警探……還有士兵……」

    
    
      [152]
      – Crédieu ! fit Lupin, qui lâcha le récepteur.

      「老天爺！」羅蘋叫了一聲，鬆手放掉了收話筒。

    
    
      [153]
      En une vision effrayante, la vérité lui apparaissait. Tout au début, et tandis que le déménagement s’effectuait, Léonard, dont les liens n’étaient pas rigides, avait réussi à se dresser, à décrocher le récepteur, probablement avec ses dents, à le faire tomber et à demander du secours au bureau téléphonique d’Enghien.

      真相以駭人的景象在他眼前浮現。原來早在搬運的時候，雷奧納爾身上的繩索綁得並不緊。他竟然設法挺起身來，大概是用牙齒鉤住收話筒，把它弄落到地上，向昂然（Enghien）的電話局求救。

    
    
      [154]
      Et c’était là les paroles que Lupin avait surprises une fois déjà, après le départ de la première barque « Au secours… à l’assassin ! On va me tuer… »

      這正是羅蘋先前已經偷聽過一次的話：「救命……殺人了！他們要殺我了……」

    
    
      [155]
      Et c’était là maintenant la réponse du bureau téléphonique. La police accourait. Et Lupin se rappelait les rumeurs qu’il avait perçues du jardin, quatre ou cinq minutes auparavant tout au plus.

      這就是電話局的回應。警察正趕來。羅蘋想起來了，頂多在四五分鐘前，他在花園裡就聽見過那些騷動的聲響。

    
    
      [156]
      – La police… sauve qui peut, proféra-t-il en se ruant à travers la salle à manger.

      「警察來了……大家快逃吧！」他一邊喊，一邊飛奔穿過餐廳。

    
    
      [157]
      Gilbert objecta :

      吉爾貝抗議道：

    
    
      [158]
      – Et Vaucheray ?

      「那沃什拉怎麼辦？」

    
    
      [159]
      – Tant pis pour lui.

      「他那活該。」

    
    
      [160]
      Mais Vaucheray, sorti de sa torpeur, le supplia au passage :

      但沃什拉這時已回過神來，趁他走過身旁，苦苦哀求：

    
    
      [161]
      – Patron, vous n’allez pas me lâcher comme ça !

      「老大，你不能就這樣把我扔下啊！」

    
    
      [162]
      Lupin s’arrêta, malgré le péril, et, avec l’assistance de Gilbert, il soulevait le blessé, quand un tumulte se produisit dehors.

      羅蘋不顧危險，停了下來，和吉爾貝合力扶起傷者。就在這時，外面突然傳來一陣騷動。

    
    
      [163]
      – Trop tard ! dit-il.

      「來不及了！」他說。

    
    
      [164]
      À ce moment, des coups ébranlèrent la porte du vestibule qui donnait sur la façade postérieure. Il courut à la porte du perron : des hommes avaient déjà contourné la maison et se précipitaient. Peut-être aurait-il réussi à prendre de l’avance et à gagner le bord de l’eau ainsi que Gilbert. Mais comment s’embarquer et fuir sous le feu de l’ennemi ?

      這時，通往屋後門廳的門，被人敲得震天作響。他奔向門廊的門：已經有人繞到屋後，正猛撲過來。或許他本來搶得先機，帶著吉爾貝一起逃到水邊。可是在敵人的槍火下，又怎麼上船逃走呢？

    
    
      [165]
      Il ferma et mit le verrou.

      他關上門，插上門閂。

    
    
      [166]
      – Nous sommes cernés… fichus… bredouilla Gilbert.

      「我們被包圍了……這下完蛋了……」吉爾貝喃喃地說。

    
    
      [167]
      – Tais-toi, dit Lupin.

      「閉嘴。」羅蘋說。

    
    
      [168]
      – Mais ils nous ont vus, patron. Tenez les voilà qui frappent.

      「可是老闆，他們看到我們了。你聽，他們開始敲門了。」

    
    
      [169]
      – Tais-toi, répéta Lupin… Pas un mot… Pas un geste.

      「閉嘴，」羅蘋又說了一次……半個字都不准講……一個動作都不准有。

    
    
      [170]
      Lui-même demeurait impassible, le visage absolument calme, l’attitude pensive de quelqu’un qui a tous les loisirs nécessaires pour examiner une situation délicate sous toutes ses faces. Il se trouvait à l’un de ces instants qu’il appelait les minutes supérieures de la vie , celles qui seulement donnent à l’existence sa valeur et son prix. En cette occurrence, et quelle que fût la menace du danger, il commençait toujours par compter en lui-même et lentement : « un… deux… trois… quatre… cinq… six », jusqu’à ce que le battement de son cœur redevînt normal et régulier. Alors seulement, il réfléchissait, mais avec quelle acuité ! avec quelle puissance formidable ! avec quelle intuition profonde des événements possibles ! Toutes les données du problème se présentaient à son esprit. Il prévoyait tout, il admettait tout. Et il prenait sa résolution en toute logique et en toute certitude.

      他自己不動聲色，臉上一派平靜，神情從容，彷彿有的是餘裕，可以從各個角度把這個棘手的局面看個清楚。此刻正是他所謂「生命中至高的時刻」——唯有這樣的時刻，才賦予人生價值與意義。每逢這種關頭，無論危險多大，他總是先在心裡緩緩數著：「一……二……三……四……五……六」，數到心跳恢復正常、恢復節奏為止。這時他才開始思考。但那是何等敏銳的思考！何等驚人的力量！對各種可能的局勢，又是何等深刻的直覺！問題的一切條件都一一浮現腦海。他預見

    
    
      [171]
      Après trente ou quarante secondes, tandis que l’on cognait aux portes et que l’on crochetait les serrures, il dit à son compagnon :

      門外敲門聲、撬鎖聲響成一片。過了三、四十秒，他對同伴說：

    
    
      [172]
      – Suis-moi.

      「跟我來。」

    
    
      [173]
      Il rentra dans le salon et poussa doucement la croisée et les persiennes d’une fenêtre qui s’ouvrait sur le côté. Des gens allaient et venaient, rendant la fuite impraticable. Alors il se mit à crier de toutes ses forces et d’une voix essoufflée :

      他回到客廳，輕輕掩上一扇側窗的玻璃窗和百葉窗。窗外人影來來去去，想逃是逃不成了。於是他使盡全身力氣，上氣不接下氣地大喊：

    
    
      [174]
      – Par ici !… À l’aide !… Je les tiens… Par ici !

      「這邊！……救命啊！……我抓住他們了……快來這邊！」
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      [175]
      Il braqua son revolver et tira deux coups dans les branches des arbres. Puis il revint à Vaucheray, se pencha sur lui et se barbouilla les mains et le visage avec le sang de la blessure. Enfin se retournant contre Gilbert brutalement, il le saisit aux épaules et le renversa.

      他舉起左輪手槍，朝樹枝連開兩槍。接著回到沃什拉身旁，俯下身，用傷口流出的血塗滿自己的手和臉。最後猛然轉身，一把抓住吉爾貝的肩膀，將他推倒在地。

    
    
      [176]
      – Qu’est-ce que vous voulez, patron ? En voilà une idée !

      「老闆，您到底想幹嘛啊？這是哪來的鬼主意！」

    
    
      [177]
      – Laisse-toi faire, scanda Lupin d’un ton impérieux, je réponds de tout… je réponds de vous deux… Laisse-toi faire… Je vous sortirai de prison… Mais, pour cela, il faut que je sois libre.

      「別抵抗，」羅蘋用命令的口氣一字一字地說，「一切我扛……你們兩個都由我扛……聽我的……我會把你們弄出監獄……但要做到，我得先自由才行。」

    
    
      [178]
      On s’agitait, on appelait au-dessous de la fenêtre ouverte.

      窗外傳來騷動與呼喊聲。

    
    
      [179]
      – Par ici, cria-t-il… je les tiens ! à l’aide !

      「這邊來，」他喊道，「我抓住他們了！救命！」

    
    
      [180]
      Et, tout bas, tranquillement :

      他壓低了聲音，平靜地說：

    
    
      [181]
      – Réfléchis bien… As-tu quelque chose à me dire ?… une communication qui puisse nous être utile…

      「你好好想一想……有沒有什麼話要告訴我？……有沒有什麼能對我們有用的消息……」

    
    
      [182]
      Gilbert se débattait, furieux, trop bouleversé pour comprendre le plan de Lupin. Vaucheray, plus perspicace, et qui d’ailleurs à cause de sa blessure avait abandonné tout espoir de fuite, Vaucheray ricana :

      吉爾貝拼命掙扎，怒不可遏，心亂如麻，根本無法理解羅蘋的計謀。沃什拉倒是比較精明，何況他負了傷，早已不指望逃走，只在一旁冷笑：

    
    
      [183]
      – Laisse-toi faire, idiot… Pourvu que le patron se tire des pattes… c’est-y pas l’essentiel ?

      「別理他啦，笨蛋……只要老大能順利脫身就好……這不是最要緊的嗎？」

    
    
      [184]
      Brusquement, Lupin se rappela l’objet que Gilbert avait mis dans sa poche après l’avoir repris à Vaucheray. À son tour, il voulut s’en saisir.

      突然間，羅蘋想起那件東西——吉爾貝從沃什拉手裡奪回去後，就塞進了自己口袋。這回輪到他伸手去搶了。

    
    
      [185]
      – Ah ça ! jamais ! grinça Gilbert qui parvint à se dégager.

      「啊，想都別想！」吉爾貝咬牙說道，硬是掙脫了開來。

    
    
      [186]
      Lupin le terrassa de nouveau. Mais subitement, comme deux hommes surgissaient à la fenêtre, Gilbert céda et, passant l’objet à Lupin qui l’empocha sans le regarder, murmura :

      羅蘋再度把他制伏。可是忽然間，窗口出現兩個人影，吉爾貝只好讓步，把那件東西交給羅蘋。羅蘋看也不看，便塞進口袋。吉爾貝低聲說：

    
    
      [187]
      – Tenez, patron, voilà… je vous expliquerai… vous pouvez être sûr que…

      「給你，老大，就是這個……回頭我再跟你解釋……你儘管放心……」

    
    
      [188]
      Il n’eut pas le temps d’achever… Deux agents, et d’autres qui les suivaient, et des soldats qui pénétraient par toutes les issues, arrivaient au secours de Lupin.

      他話還沒說完……兩名警探趕到，後面還跟著一批人，各個出入口也湧進了士兵，紛紛前來救援羅蘋。

    
    
      [189]
      Gilbert fut aussitôt maintenu et lié solidement. Lupin se releva.

      警探隨即制住吉爾貝，把他牢牢綑了起來。羅蘋站起身。

    
    
      [190]
      – Ce n’est pas dommage, dit-il, le bougre m’a donné assez de mal j’ai blessé l’autre, mais celui-là…

      「不礙事，」他說，「這傢伙可讓我吃足了苦頭。另一個是我弄傷的，可是這一個……」

    
    
      [191]
      En hâte le commissaire de police lui demanda :

      警務督察官急忙問道：

    
    
      [192]
      – Vous avez vu le domestique ? est-ce qu’ils l’ont tué ?

      「你有看到那個僕人嗎？他們是不是把他給殺了？」

    
    
      [193]
      – Je ne sais pas, répliqua-t-il.

      「我不知道啊。」他回說。

    
    
      [194]
      – Vous ne savez pas ?…

      「你不知道？……」

    
    
      [195]
      – Dame ! je suis venu d’Enghien avec vous tous, à la nouvelle du meurtre. Seulement, tandis que vous faisiez le tour à gauche de la maison, moi je faisais le tour à droite. Il y avait une fenêtre ouverte. J’y suis monté au moment même où ces deux bandits voulaient descendre. J’ai tiré sur celui-ci – il désigna Vaucheray – et j’ai empoigné son camarade.

      「唉呀！我一聽到出人命的消息，就跟大家一塊兒從昂甘趕過來了。只是你們繞到房子左邊，我走的是右邊。那邊有扇窗戶開著，我正要爬上去，這兩個強盜偏偏想從那裡下來。我就朝這傢伙開了一槍——他指著沃什拉——然後一把抓住了他的同夥。」

    
    
      [196]
      Comment eût-on pu le soupçonner ? Il était couvert de sang. C’est lui qui livrait les assassins du domestique. Dix personnes avaient vu le dénouement du combat héroïque livré par lui.

      誰會懷疑到他呢？他渾身是血。交出殺害僕人兇手的，正是他。他那場英勇搏鬥，前後有十個人親眼目睹。

    
    
      [197]
      D’ailleurs le tumulte était trop grand pour qu’on prît la peine de raisonner ou qu’on perdît son temps à concevoir des doutes. Dans le premier désarroi, les gens du pays envahissaient la villa. Tout le monde s’affolait. On courait de tous côtés, en haut, en bas, jusqu’à la cave. On s’interpellait. On criait, et nul ne songeait à contrôler les affirmations si vraisemblables de Lupin.

      再說，現場亂成一團，誰還有心思推理，又哪有工夫起疑。混亂一起，當地居民就湧進了別墅。人人慌了手腳，四處奔走，樓上樓下，連地窖也不放過。有人互相喊話，有人高聲叫嚷，誰也沒想到要查證羅蘋那番聽來頭頭是道的說法。

    
    
      [198]
      Cependant la découverte du cadavre dans l’office rendit au commissaire le sentiment de sa responsabilité. Il donna des ordres à la grille afin que personne ne pût entrer ou sortir. Puis, sans plus tarder, il examina les lieux et commença l’enquête.

      然而，警探在小餐室裡發現了屍體，這才重新意識到自己的職責。他吩咐人在柵門口把守，不准任何人進出。接著便不再耽擱，立即勘查現場，展開調查。

    
    
      [199]
      Vaucheray donna son nom. Gilbert refusa de donner le sien, sous prétexte qu’il ne parlerait qu’en présence d’un avocat. Mais comme on l’accusait du crime il dénonça Vaucheray, lequel se défendit en l’attaquant, et tous deux péroraient à la fois, avec le désir évident d’accaparer l’attention du commissaire. Lorsque celui-ci se retourna vers Lupin pour invoquer son témoignage, il constata que l’inconnu n’était plus là.

      沃什拉報出了自己的姓名。吉爾貝則拒絕，藉口說自己只願在律師在場時才開口。可是被指控犯下這樁罪行，他便檢舉了沃什拉。沃什拉也不甘示弱，反過來攻擊他。兩人同時高聲爭辯，顯然都想抓住警探的全部注意。等到警探轉身想找羅蘋作證時，才發現那個陌生人已經不見了。
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      [200]
      Sans aucune défiance, il dit à l’un des agents :

      他不疑有他，便對其中一名警員說：

    
    
      [201]
      – Prévenez donc ce monsieur que je désire lui poser quelques questions.

      「麻煩你去請那位先生過來，我有幾個問題想問他。」

    
    
      [202]
      On chercha le monsieur. Quelqu’un l’avait vu sur le perron allumant une cigarette. On sut alors qu’il avait offert des cigarettes à un groupe de soldats, et qu’il s’était éloigné vers le lac, en disant qu’on l’appelât en cas de besoin.

      眾人去找那位先生。有人看見他在台階上點菸。這才知道，他曾請一群士兵抽菸，之後便朝湖邊走去，還說有需要時再叫他。

    
    
      [203]
      On l’appela, personne ne répondit.

      大家喊他，沒有人回應。

    
    
      [204]
      Mais un soldat accourut. Le monsieur venait de monter dans une barque et faisait force de rames.

      但一名士兵跑了過來。那位先生才剛跳上一艘小船，正拚命划槳離岸。

    
    
      [205]
      Le commissaire regarda Gilbert et comprit qu’il avait été roulé.

      警官看著吉爾貝，這才明白自己被耍了。

    
    
      [206]
      – Qu’on l’arrête cria-t-il… Qu’on tire dessus ! C’est un complice…

      「給我抓住他！」他吼道……「開槍！他是共犯……」

    
    
      [207]
      Lui-même s’élança, suivi de deux agents, tandis que les autres demeuraient auprès des captifs. De la berge, il aperçut, à une centaine de mètres, le monsieur qui dans l’ombre faisait des salutations avec son chapeau.

      他親自衝了出去，兩名警探跟在後頭，其餘的人則留在俘虜身旁。到了岸邊，他望見約一百公尺外，那位先生正在暗處揮帽致意。

    
    
      [208]
      Vainement un des agents déchargea son revolver.

      一名警探朝他開槍，卻沒打中。

    
    
      [209]
      La brise apporta un bruit de paroles. Le monsieur chantait, tout en ramant :

      微風飄來人聲。那位先生邊划槳邊唱著：

    
    
      [210]
      Va petit mousse

      划吧，小水手

    
    
      [211]
      Le vent te pousse…

      風兒推著你……

    
    
      [212]
      Mais le commissaire avisa une barque, attachée au môle de la propriété voisine. On réussit à franchir la haie qui séparait les deux jardins et, après avoir prescrit aux soldats de surveiller les rives du lac et d’appréhender le fugitif s’il cherchait à atterrir, le commissaire et deux de ses hommes se mirent à sa poursuite.

      但警官注意到，鄰宅的繫船堤上綁著一艘小船。兩座花園之間隔著一道籬笆，他們順利翻了過去。警官囑咐士兵監視湖岸，一旦逃犯企圖上岸就將他逮捕，隨後便帶著兩名手下展開追擊。

    
    
      [213]
      C’était chose assez facile, car, à la clarté intermittente de la lune, on pouvait discerner ses évolutions, et se rendre compte qu’il essayait de traverser le lac en obliquant toutefois vers la droite, c’est-à-dire vers le village de Saint-Gratien.

      這件事並不難。月光忽明忽暗，他的動向看得一清二楚。他正設法橫渡湖面，只是路線略向右偏，朝聖格拉蒂安村的方向而去。

    
    
      [214]
      Aussitôt, d’ailleurs, le commissaire constata que, avec l’aide de ses hommes, et grâce peut-être à la légèreté de son embarcation, il gagnait de vitesse. En dix minutes il rattrapa la moitié de l’intervalle.

      此外，警官隨即發現，靠著手下的幫忙，或許也因為他們的船輕巧，速度漸漸佔了上風。才十分鐘，便縮短了一半的距離。

    
    
      [215]
      – Ça y est, dit-il, nous n’avons même pas besoin des fantassins pour l’empêcher d’aborder. J’ai bien envie de connaître ce type-là. Il ne manque pas d’un certain culot.

      「搞定啦，」他說，「咱們根本用不著步兵，照樣能堵住他上岸。我還真想會會這傢伙，膽子倒挺大的嘛。」

    
    
      [216]
      Ce qu’il y avait de plus bizarre, c’est que la distance diminuait dans des proportions anormales, comme si le fuyard se fût découragé en comprenant l’inutilité de la lutte. Les agents redoublaient d’efforts. La barque glissait sur l’eau avec une extrême rapidité. Encore une centaine de mètres tout au plus, et l’on atteignait l’homme.

      最奇怪的是，雙方距離縮短得快得出奇，彷彿逃亡者明白掙扎無益，早已死了心。警探們加倍使力，小艇飛快地滑過水面。再有一百公尺，頂多了，就要追上那個人。

    
    
      [217]
      – Halte ! commanda le commissaire.

      「停！」警長一聲令下。

    
    
      [218]
      L’ennemi, dont on distinguait la silhouette accroupie, ne bougeait pas. Les rames s’en allaient à vau-l’eau. Et cette immobilité avait quelque chose d’inquiétant. Un bandit de cette espèce pouvait fort bien attendre les agresseurs, vendre chèrement sa vie et même les démolir à coups de feu avant qu’ils ne pussent l’attaquer.

      敵人蜷著身子，隱約看得出輪廓，卻一動也不動。船槳隨水漂流。這份靜止，透著一股說不出的不安。這種惡棍很可能正等著對方上門，頑抗到底，甚至趁他們還沒來得及動手，先開槍把他們撂倒。

    
    
      [219]
      – Rends-toi ! cria le commissaire…

      「投降！」警長喊道……

    
    
      [220]
      La nuit était obscure à ce moment. Les trois hommes s’abattirent au fond de leur canot, car il leur avait semblé surprendre un geste de menace.

      此刻夜色昏暗。三個人猛地伏進船底，因為他們似乎瞥見對方做了個威脅的動作。

    
    
      [221]
      La barque emportée par son élan, approchait de l’autre.

      小艇順著衝力，慢慢逼近另一艘。

    
    
      [222]
      Le commissaire grogna :

      警長悶哼一聲，低吼道：

    
    
      [223]
      – Nous n’allons pas nous laisser canarder. Tirons dessus, vous êtes prêts ?

      「總不能光挨打不還手吧。開槍，你們都準備好了沒？」

    
    
      [224]
      Et il cria de nouveau :

      他又喊了一遍：
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      [225]
      – Rends-toi… sinon…

      「投降吧……不然的話……」

    
    
      [226]
      Pas de réponse.

      沒有回應。

    
    
      [227]
      L’ennemi ne remuait pas.

      敵人一動也不動。

    
    
      [228]
      – Rends-toi… Bas les armes… Tu ne veux pas ?… Alors, tant pis… Je compte… Une… Deux…

      「投降吧……把武器放下……不肯？……那就沒辦法了……我數囉……一……二……」

    
    
      [229]
      Les agents n’attendirent pas le commandement. Ils tirèrent, et aussitôt, se courbant sur leurs avirons, donnèrent à la barque une impulsion si vigoureuse que, en quelques brassées, elle atteignit le but.

      警員們不再等候命令。他們開了槍，隨即俯身划槳。小船猛然向前一衝，沒幾下便抵達目標。

    
    
      [230]
      Revolver au poing, attentif au moindre mouvement, le commissaire veillait.

      探長握著左輪槍，警戒著一絲一毫的動靜。

    
    
      [231]
      Il tendit les bras.

      他抬手舉起雙臂。

    
    
      [232]
      – Un geste, et je te casse la tête.

      「你敢動一下，我就把你腦袋打爆。」

    
    
      [233]
      Mais l’ennemi ne fit aucun geste, et le commissaire, quand l’abordage eut lieu, et que les deux hommes, lâchant leurs rames, se préparèrent à l’assaut redoutable, le commissaire comprit la raison de cette attitude passive : il n’y avait personne dans le canot. L’ennemi s’était enfui à la nage, laissant aux mains du vainqueur un certain nombre des objets cambriolés, dont l’amoncellement, surmonté d’une veste et d’un chapeau melon, pouvait à la grande rigueur, dans les demi-ténèbres, figurer la silhouette confuse d’un individu.

      但敵人毫無動靜。兩船相接，兩人丟下船槳，正要展開這場兇險的搏鬥，探長這才明白對方為何如此消極：小船裡根本沒有人。敵人早已游水逃走，只把一堆贓物留給勝利者——那堆東西上頭罩著一件外套和一頂圓頂禮帽，在昏暗中勉強像是一個模糊的人影。

    
    
      [234]
      À la lueur d’allumettes, on examina les dépouilles de l’ennemi. Aucune initiale n’était gravée à l’intérieur du chapeau. La veste ne contenait ni papiers ni portefeuille. Cependant on fit une découverte qui devait donner à l’affaire un retentissement considérable et influer terriblement sur le sort de Gilbert et de Vaucheray c’était, dans une des poches, une carte oubliée par le fugitif, la carte d’Arsène Lupin.

      眾人藉著火柴的光檢視敵人的戰利品。帽子內側沒有刻任何姓名縮寫，外套裡也沒有文件或皮夾。然而，有一項發現註定要讓本案引起極大的轟動，也將可怕地改變吉爾貝與沃什拉的命運：口袋裡有逃亡者遺落的一張名片——亞森·羅蘋的名片。

    
    
      [235]
      À peu près au même moment, tandis que la police, remorquant le vaisseau capturé, continuait de vagues recherches, et que, échelonnés sur la rive, inactifs, les soldats écarquillaient les yeux pour tâcher de voir les péripéties du combat naval, ledit Arsène Lupin abordait tranquillement à l’endroit même qu’il avait quitté deux heures auparavant.

      幾乎就在同一時刻，警方拖著繳獲的船隻，繼續漫無目的地搜查；士兵們無所事事地散在岸邊，睜大眼睛，想看清這場水上戰鬥的種種波折。而我們這位亞森·羅蘋，正從容不迫地在兩小時前離開的同一地點上岸。

    
    
      [236]
      Il y fut accueilli par ses deux autres complies, Grognard et Le Ballu, leur jeta quelques explications en toute hâte, s’installa dans l’automobile parmi les fauteuils et les bibelots du député Daubrecq, s’enveloppa de fourrures et se fit conduire par les routes désertes, jusqu’à son garde-meuble de Neuilly, où il laissa le chauffeur. Un taxi le ramena dans Paris et l’arrêta près de Saint-Philippe-du-Roule.

      他的另外兩名同夥格羅尼亞爾與巴呂在那裡迎接他。他匆匆交代了幾句，便坐進汽車，身邊是多布勒克議員的扶手椅和擺飾。他裹上皮草，叫車子沿著空無一人的道路行駛，一路開到他在塞納河畔訥伊的家具倉庫，在那裡打發了司機。隨後他搭計程車回巴黎，在聖菲利普-迪魯勒教堂附近下車。

    
    
      [237]
      Il possédait non loin de là, rue Matignon, à l’insu de toute sa bande, sauf de Gilbert, un entresol avec sortie personnelle.

      不遠處的馬蒂尼翁街上，他還有一間帶獨立出口的夾層公寓。這件事他瞞著幫中所有的人，只有吉爾貝知道。

    
    
      [238]
      Ce ne fut pas sans plaisir qu’il se changea et se frictionna. Car, malgré son tempérament robuste, il était transi. Comme chaque soir en se couchant, il vida sur la cheminée le contenu de ses poches. Alors seulement il remarqua, près de son portefeuille et de ses clefs, l’objet que Gilbert à la dernière minute, lui avait glissé dans les mains.

      他換了衣服，搓揉身子取暖，心裡頗為暢快。他體格雖然強健，卻已凍得渾身發僵。他照每天晚上就寢前的習慣，把口袋裡的東西倒在壁爐上。這時才注意到，皮夾和鑰匙旁邊，多了一樣東西——吉爾貝在最後一刻塞進他手裡的。

    
    
      [239]
      Et il fut très surpris. C’était un bouchon de carafe, un petit bouchon en cristal, comme on en met aux flacons destinés aux liqueurs. Et ce bouchon de cristal n’avait rien de particulier. Tout au plus Lupin observa-t-il que la tête aux multiples facettes était dorée jusqu’à la gorge centrale. Mais, en vérité, aucun détail ne lui sembla de nature à frapper l’attention.

      他大感訝異。那是一個瓶塞，一個小小的水晶瓶塞，就是通常裝在利口酒瓶上的那種。而這個水晶瓶塞毫無特別之處。羅蘋頂多注意到，那多面切割的瓶塞頭，鍍金一直延伸到中央的頸部。但說實話，沒有任何細節值得留意。

    
    
      [240]
      « Et c’est ce morceau de verre auquel Gilbert et Vaucheray tenaient si opiniâtrement ? Et voilà pourquoi ils ont tué le domestique, pourquoi ils se sont battus, pourquoi ils ont perdu leur temps, pourquoi ils ont risqué la prison… les assises… l’échafaud ?… Bigre, c’est tout de même cocasse !… »

      「就為了這塊玻璃？吉爾貝和沃什拉拚了命也不肯放手的，就是這玩意兒？所以他們才殺了那個僕人，才動手打鬥，才白白浪費時間，才冒著坐牢……上重罪法庭……上斷頭台的風險？……老天，這也未免太好笑了吧！……」

    
    
      [241]
      Trop las pour s’attarder davantage à l’examen de cette affaire, si passionnante qu’elle lui parût, il reposa le bouchon sur la cheminée et se mit au lit.

      他實在太累了。這件事再怎麼引人入勝，他也無力繼續深究，便把瓶塞放回壁爐上，上床就寢。

    
    
      [242]
      Il eut de mauvais rêves. À genoux sur les dalles de leurs cellules, Gilbert et Vaucheray tendaient vers lui des mains éperdues et poussaient des hurlements d’épouvante.

      他做起了噩夢。夢裡，吉爾貝和沃什拉跪在各自牢房的地磚上，朝他伸出手來，滿面倉皇，聲聲嘶吼，驚駭欲絕。

    
    
      [243]
      « Au secours !… Au secours ! » criaient-ils.

      「救命啊！……救命啊！」兩人喊道。

    
    
      [244]
      Mais malgré tous ses efforts il ne pouvait pas bouger. Lui-même était attaché par des liens invisibles. Et tout tremblant, obsédé par une vision monstrueuse, il assista aux funèbres préparatifs, à la toilette des condamnés, au drame sinistre.

      可他再怎麼使勁，也動彈不得。原來他自己也被無形的繩索捆住了。他渾身發抖，一個駭人的景象在腦中揮之不去，只能眼睜睜看著：陰森的行刑準備、死囚的更衣，還有那齣悲慘的戲碼。

    
    
      [245]
      « Bigre ! dit-il, en se réveillant après une série de cauchemars, voilà de bien fâcheux présages. Heureusement que nous ne péchons pas par faiblesse d’esprit ! Sans quoi… »

      「唉呀！」他從一連串噩夢中醒來，說道，「這些預兆可真不妙。還好咱們的意志夠堅定！不然的話……」

    
    
      [246]
      Et il ajouta :

      他又補了一句：

    
    
      [247]
      « Nous avons là, d’ailleurs, près de nous, un talisman qui, si je m’en rapporte à la conduite de Gilbert et de Vaucheray, suffira, avec l’aide de Lupin, à conjurer le mauvais sort et à faire triompher la bonne cause. Voyons ce bouchon de cristal. »

      「再說，我們身邊不是就有個護身符嗎？看吉爾貝和沃什拉的表現，只要有它，再加上羅蘋幫忙，就足以化解厄運，讓正義贏得勝利。來瞧瞧這水晶瓶塞吧。」

    
    
      [248]
      Il se leva pour prendre l’objet et l’étudier plus attentivement. Un cri lui échappa. Le bouchon de cristal avait disparu…

      他站起身，想拿起那東西細看。不料驚叫一聲——水晶瓶塞不見了……

    
    
      [249]
      II - Huit ôtés de neuf, reste un

      二　九減八，餘一
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      [250]
      II – Huit ôtés de neuf, reste un

      二　九減八，餘一

    
    
      [251]
      Il est une chose que, malgré mes bonnes relations avec Lupin et la confiance dont il m’a donné des témoignages si flatteurs, une chose que je n’ai jamais pu percer à fond : c’est l’organisation de sa bande.

      我和羅蘋交情不錯，他也給過我許多榮寵的信任證明。但有一件事，我始終無法澈底弄清：那就是他那一夥人的組織。

    
    
      [252]
      L’existence de cette bande ne fait pas de doute. Certaines aventures ne s’expliquent que par la mise en action de dévouements innombrables, d’énergies irrésistibles et de complicités puissantes, toutes forces obéissant à une volonté unique et formidable. Mais comment cette volonté s’exerce-t-elle ? par quels intermédiaires et par quels sous-ordres ? Je l’ignore. Lupin garde son secret et les secrets que Lupin veut garder sont, pour ainsi dire, impénétrables.

      這個幫派的存在，是無庸置疑的。有些冒險行動，若沒有無數人的賣力奉獻、勢不可擋的行動力，加上強大的共犯網絡，根本無從解釋——而這一切力量，全都聽命於單一而可怕的意志。可這道意志是怎麼運作的呢？靠哪些中間人、哪些下屬？我不得而知。羅蘋守著他的祕密，而凡是羅蘋想守住的祕密，可以說誰也探不進去。

    
    
      [253]
      La seule hypothèse qu’il me soit permis d’avancer, c’est que cette bande, très restreinte à mon avis, et d’autant plus redoutable, se complète par l’adjonction d’unités indépendantes, d’affiliés provisoires, pris dans tous les mondes et dans tous les pays, et qui sont les agents exécutifs d’une autorité, que souvent ils ne connaissent même pas. Entre eux et le maître, vont et viennent les compagnons, les initiés, les fidèles, ceux qui jouent les premiers rôles sous le commandement direct de Lupin.

      我所能提出的唯一假設是：依我看，這個幫派規模極小，也因此格外可怕；它的外圍靠獨立的單位、臨時入夥的分子來補充，這些人來自社會各階層、世界各國，充當某一權威的執行者，卻往往連那權威是誰都不知道。在這些人與首腦之間穿梭往來的，則是同伴、入門者、忠實信徒——也就是在羅蘋直接指揮下擔任要角的人。

    
    
      [254]
      Gilbert et Faucheray furent évidemment au nombre de ceux-là. Et c’est pourquoi la justice se montra si implacable à leur égard. Pour la première fois, elle tenait des complices de Lupin, des complices avérés, indiscutables, et ces complices avaient commis un meurtre ! Que ce meurtre fût prémédité, que l’accusation d’assassinat pût être établie sur de fortes preuves, et c’était l’échafaud. Or, comme preuve, il y en avait tout au moins une, évidente : l’appel téléphonique de Léonard, quelques minutes avant sa mort « Au secours, à l’assassin… ils vont me tuer. » Cet appel désespéré, deux hommes l’avaient entendu, l’employé de service et l’un de ses camarades, qui en témoignèrent catégoriquement. Et c’est à la suite de cet appel que le commissaire de police, aussitôt prévenu, avait pris le chemin de la villa Marie-Thérèse, escorté de ses hommes et d’un groupe de soldats en permission.

      吉爾貝和沃什拉顯然就屬於這一類。也正因如此，司法對他們毫不留情。這可是頭一回，司法抓到了羅蘋的共犯——證據確鑿、無可爭辯的共犯——而且這些共犯還犯了謀殺罪！只要證明這樁謀殺出於預謀，只要殺人罪的指控建立在有力證據上，等著他們的就是斷頭臺。而證據，至少有一項是明擺著的：雷歐納爾（Léonard）死前幾分鐘打來的求救電話：「救命啊，殺人犯……他們要殺我了。」這聲絕望的呼救，有兩個人親耳聽見——值班的職員和他的一名同事——兩人都斬釘截鐵地作證。正因為這通電話，警察局長（commissaire de police）一接到通報，便在部下護送及一群休假士兵陪同下，趕往瑪麗-泰雷茲別墅（villa Marie-Thérèse）。

    
    
      [255]
      Dès les premiers jours Lupin eut la notion exacte du péril. La lutte si violente qu’il avait engagée contre la société entrait dans une phase nouvelle et terrible. La chance tournait. Cette fois il s’agissait d’un meurtre, d’un acte contre lequel lui-même s’insurgeait – et non plus d’un de ces cambriolages amusants où, après avoir refait quelque rastaquouère, quelque financier véreux, il savait mettre les rieurs de son côté et se concilier l’opinion. Cette fois, il ne s’agissait plus d’attaquer, mais de se défendre et de sauver la tête de ses deux compagnons.

      從最初幾天起，羅蘋就清楚意識到危險。他向整個社會宣戰的那場激烈搏鬥，正要進入一個嶄新而可怕的階段。情勢逆轉了。這回牽涉的是謀殺，是連他自己都深惡痛絕的行徑——再不是那種有趣的小偷小摸：整完某個暴發戶、某個搞非法勾當的金融家，他總能把笑聲收攬到自己這邊，贏得輿論的好感。這一回，不再是主動出擊，而是要自保，要救下兩位同伴的性命。

    
    
      [256]
      Une petite note que j’ai recopiée sur un des carnets où il expose le plus souvent et résume les situations qui l’embarrassent, nous montre la suite de ses réflexions :

      我在他一本筆記簿上抄錄了一小段文字。這些筆記簿，是他慣常用來剖析、歸納自己面臨的難題的。這一小段文字，可以看出他隨後的思路：

    
    
      [257]
      « Tout d’abord une certitude : Gilbert et Vaucheray se sont joués de moi. L’expédition d’Enghien, en apparence destinée au cambriolage de la villa Marie-Thérèse, avait un but caché. Pendant toutes les opérations, ce but les obséda, et, sous les meubles comme au fond des placards ils ne cherchaient qu’une chose, et rien d’autre, le bouchon de cristal. Donc, si je veux voir clair dans les ténèbres, il faut avant tout que je sache à quoi m’en tenir là-dessus. Il est certain que, pour des raisons secrètes, ce mystérieux morceau de verre possède à leurs yeux une valeur immense… Et non pas seulement à leurs yeux, puisque, cette nuit, quelqu’un a eu l’audace et l’habileté de s’introduire dans mon appartement pour dérober l’objet en question. »

      「先確定一件事實：吉爾貝和沃什拉耍了我。恩吉安（Enghien）那一趟，表面上是去洗劫瑪麗-泰雷茲別墅，其實另有所圖。整個作案過程中，這個目的盤踞著他們的心思——不管翻遍傢俱底下，還是搜遍衣櫥深處，他們要找的只有一樣東西，別無其他：那個水晶瓶塞。所以，要想在黑暗中看清真相，我得先把這件事的原委查個水落石出。可以肯定的是，基於某些祕密的理由，這件神祕的玻璃玩意兒在他們眼裡價值連城……而且不光是他們——就在那天夜裡，還有人竟有膽子、也有本事闖進我的公寓，把那件東西偷走了。」

    
    
      [258]
      Ce vol, dont il était victime, intriguait singulièrement Lupin.

      這樁竊案，受害者是他自己，令羅蘋大惑不解。

    
    
      [259]
      Deux problèmes, également insolubles, se posaient à son esprit. D’abord, quel était le mystérieux visiteur ? Gilbert seul, qui avait toute sa confiance et lui servait de secrétaire particulier, connaissait la retraite de la rue Matignon. Or, Gilbert était en prison. Fallait-il supposer que Gilbert, le trahissant, avait envoyé la police à ses trousses ? En ce cas, comment au lieu de l’arrêter, lui, Lupin, se fût-on contenté de prendre le bouchon de cristal ?

      兩個難題同樣無解，纏著他的腦筋。首先，那個神祕訪客是誰？知道馬蒂尼翁街（rue Matignon）這處藏身之所的，只有吉爾貝一人——他對吉爾貝全然信任，吉爾貝又身兼他的私人祕書。可是吉爾貝人在牢裡。難道該假設吉爾貝背叛了他，把警察引來追捕？若真如此，警察為什麼不逮捕他羅蘋本人，反倒只拿走水晶瓶塞？

    
    
      [260]
      Mais il y avait quelque chose de beaucoup plus étrange. En admettant que l’on eût pu forcer les portes de son appartement – et cela, il devait bien l’admettre, quoique nul indice ne le prouvât – de quelle façon avait-on réussi à pénétrer dans la chambre ? Comme chaque soir, et selon une habitude dont il ne se départait jamais, il avait tourné la clef et mis le verrou. Pourtant – fait irrécusable – le bouchon de cristal disparaissait sans que la serrure et le verrou eussent été touchés. Et, bien que Lupin se flattât d’avoir l’oreille fine, même pendant son sommeil, aucun bruit ne l’avait réveillé.

      但還有更離奇的事。就算對方真能撬開公寓大門——這一點他不得不承認，雖然毫無跡象可資證明——他們又是怎麼進得了房間的？每晚他都轉動鑰匙、上閂，這個習慣他從不破例。然而——這是鐵的事實——水晶瓶塞不翼而飛，門鎖門閂卻完好如初。羅蘋一向自詡耳朵靈敏，連睡夢中也不例外，可竟沒有任何聲響把他驚醒。

    
    
      [261]
      Il chercha peu. Il connaissait trop ces sortes d’énigmes pour espérer que celle-ci pût s’éclaircir autrement que par la suite des événements. Mais, très déconcerté, fort inquiet, il ferma aussitôt son entresol de la rue Matignon en se jurant qu’il n’y remettrait pas les pieds.

      他沒多加追查。這類謎團他見得太多了，深知除了等事態自行發展，別指望能就此水落石出。只是他又錯愕又不安，當下便封了馬蒂尼翁街那處閣樓小居，發誓再也不踏進那裡一步。

    
    
      [262]
      Et tout de suite il s’occupa de correspondre avec Gilbert et Vaucheray.

      緊接著，他便著手與吉爾貝和沃什拉聯絡。

    
    
      [263]
      De ce côté un nouveau mécompte l’attendait. La justice, bien qu’elle ne pût établir sur des bases sérieuses la complicité de Lupin, avait décidé que l’affaire serait instruite, non pas en Seine-et-Oise, mais à Paris, et rattachée à l’instruction générale ouverte contre Lupin. Aussi Gilbert et Vaucheray furent-ils enfermés à la prison de la Santé. Or, à la Santé comme au Palais de Justice, on comprenait si nettement qu’il fallait empêcher toute communication entre Lupin et les détenus, qu’un ensemble de précautions minutieuses était prescrit par le Préfet de Police et minutieusement observé par les moindres subalternes. Jour et nuit, des agents éprouvés, toujours les mêmes, gardaient Gilbert et Vaucheray et ne les quittaient pas de vue.

      在這方面，又有一樁新的挫敗等著他。司法當局雖然找不到穩固的證據，證明羅蘋涉入共犯一案，卻決定案件不在塞納-瓦茲省（Seine-et-Oise）審理，而是移到巴黎，併入針對羅蘋展開的總偵查程序。於是，吉爾貝和沃什拉被關進了桑泰監獄（prison de la Santé）。 不論是桑泰監獄還是司法宮（Palais de Justice），大家都清楚得很：務必切斷羅蘋與在押犯人之間的一切聯繫。因此，警察總監（Préfet de Police）訂出一套縝密的防範措施，就連最基層的警員也一絲不苟地照辦。白天黑夜，都有經過挑選、固定不換的警探看守著吉爾貝和沃什拉，寸步不離。

    
    
      [264]
      Lupin qui, à cette époque, ne s’était pas encore promu – honneur de sa carrière – au poste de chef de la Sûreté, et qui, par conséquent, n’avait pu prendre, au Palais de Justice, les mesures nécessaires à l’exécution de ses plans, Lupin après quinze jours de tentatives infructueuses, dut s’incliner. Il le fit la rage au cœur et avec une inquiétude croissante.

      羅蘋那時還沒升上警政署長——那是他一生事業的殊榮——因此無法在法院大樓裡採取必要措施，好執行自己的計畫。他白白嘗試了十五天，最後只好認輸。他滿腔憤怒地屈服了，心中的憂慮也一天比一天深。

    
    
      [265]
      « Le plus difficile dans une affaire, dit-il, souvent ce n’est pas d’aboutir, c’est de débuter. En l’occurrence, par où débuter ? Quel chemin suivre ? »

      「一件事最難的，」他說，「往往不是怎麼達成目的，而是怎麼起頭。就拿眼前這檔事來說吧，要從哪裡下手？該走哪條路呢？」

    
    
      [266]
      Il se retourna vers le député Daubrecq, premier possesseur du bouchon de cristal, et qui devait probablement en connaître l’importance. D’autre part, comment Gilbert était-il au courant des faits et des gestes du député Daubrecq ? Quels avaient été ses moyens de surveillance ? Qui l’avait renseigné sur l’endroit où Daubrecq passait la soirée de ce jour ? Autant de questions intéressantes à résoudre.

      他轉念想到國會議員多布勒克。水晶瓶塞的第一位持有者就是他，他多半也清楚瓶塞的重要性。再者，吉爾貝是怎麼掌握多布勒克議員一舉一動的？他用什麼辦法監視？多布勒克當晚的去處，又是誰向他通風報信？這一連串問題，都饒有趣味，有待解開。

    
    
      [267]
      Tout de suite après le cambriolage de la villa Marie-Thérèse, Daubrecq avait pris ses quartiers d’hiver à Paris, et occupait son hôtel particulier, à gauche de ce petit square Lamartine, qui s’ouvre au bout de l’avenue Victor-Hugo.

      瑪麗-泰蕾茲別墅遭竊之後，多布勒克隨即到巴黎過冬，住進自己的私宅，就在拉馬丁小廣場左邊——那個小廣場就開在雨果大道的盡頭。

    
    
      [268]
      Lupin, préalablement camouflé, l’aspect d’un vieux rentier qui flâne, la canne à la main, s’installa dans ces parages, sur les bancs du square et de l’avenue.

      羅蘋先喬裝妥當，扮成一個拄著拐杖、到處閒逛的老食利者，就在附近落了腳，天天坐在廣場和大道的長椅上。

    
    
      [269]
      Dès le premier jour, une découverte le frappa. Deux hommes, vêtus comme des ouvriers, mais dont les allures indiquaient suffisamment le rôle, surveillaient l’hôtel du député. Quand Daubrecq sortait, ils se mettaient à sa poursuite et revenaient derrière lui. Le soir, sitôt les lumières éteintes, ils s’en allaient.

      頭一天，他就注意到一件事。有兩個人打扮成工人，舉止卻一眼可看出是幹監視這行的，正盯著議員的宅邸。多布勒克一出門，他們就跟上去，遠遠綴在後頭。晚上燈一熄，他們便離開了。

    
    
      [270]
      À son tour, Lupin les fila. C’étaient des agents de la Sûreté.

      反過來，這回是羅蘋盯上了他們。一查，原來是警政署的探員。

    
    
      [271]
      « Tiens, tiens, se dit-il, voici qui ne manque pas d’imprévu. Le Daubrecq est donc en suspicion ? »

      「嘿，有意思，」他暗自想道，「這可真是意料之外。難道多布勒克被盯上了？」

    
    
      [272]
      Mais le quatrième jour, à la nuit tombante, les deux hommes furent rejoints par six autres personnages, qui s’entretinrent avec eux dans l’endroit le plus sombre du square Lamartine. Et, parmi ces nouveaux personnages, Lupin fut très étonné de reconnaître, à sa taille et à ses manières, le fameux Prasville, ancien avocat, ancien sportsman, ancien explorateur, actuellement favori de l’Élysée, et, qui, pour des raisons mystérieuses avait été imposé comme secrétaire général de la Préfecture.

      但到了第四天，夜幕低垂，那兩個人迎來了六個同伴。眾人就在拉馬丁廣場最昏暗的角落交談。這批新來的人裡，羅蘋憑著身材和舉止，認出一位大名鼎鼎的人物，不禁大吃一驚——正是普拉斯維爾。此人當過律師、運動家、探險家，如今是愛麗榭宮的紅人，因為某些神祕的原因，被安插為警察總署祕書長。

    
    
      [273]
      Et brusquement Lupin se rappela : deux années auparavant, il y avait eu, place du Palais-Bourbon, un pugilat retentissant entre Prasville et le député Daubrecq. La cause, on l’ignorait. Le jour même, Prasville envoyait ses témoins. Daubrecq refusait de se battre.

      忽然間，羅蘋想起來了：兩年前，波旁宮廣場上，普拉斯維爾和多布勒克議員打過一架，鬧得滿城風雨。起因無人知曉。當天，普拉斯維爾便派了證人，多布勒克卻拒絕決鬥。

    
    
      [274]
      Quelque temps après, Prasville était nommé secrétaire général.

      不久之後，普拉斯維爾便獲任命為祕書長。
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      [275]
      « Bizarre… bizarre… », dit Lupin, qui demeura pensif, tout en observant le manège de Prasville.

      「怪了……真是怪了……」羅蘋喃喃說道。他盯著普拉斯維爾的一舉一動，陷入了沉思。

    
    
      [276]
      À sept heures le groupe de Prasville s’éloigna un peu vers l’avenue Henri-Martin. La porte d’un petit jardin qui flanquait l’hôtel vers la droite, livra passage à Daubrecq. Les deux agents lui emboîtèrent le pas, et, comme lui, prirent le tramway de la rue Taitbout.

      七點鐘，普拉斯維爾那夥人稍稍朝亨利-馬丁大道方向退開。宅邸右側有一座小花園，園門一開，多布勒克走了出來。兩名探員緊隨其後，和他一樣搭上開往泰布街的電車。

    
    
      [277]
      Aussitôt Prasville traversa le square et sonna. La grille reliait l’hôtel au pavillon de la concierge. Celle-ci vint ouvrir. Il y eut un rapide conciliabule, après lequel Prasville et ses compagnons furent introduits.

      普拉斯維爾立刻穿過小廣場，按了門鈴。鐵柵門連著宅邸和門房的小屋。女門房出來應門，兩人低聲交談了幾句，普拉斯維爾便帶著同伴們進去了。

    
    
      [278]
      « Visite domiciliaire, secrète et illégale, dit Lupin. La stricte politesse eût voulu qu’on me convoquât. Ma présence est indispensable. »

      「這是入宅搜查，還是祕密進行、又不合法的，」羅蘋說。「照規矩，怎麼也該先傳喚我一聲才像話。我在場是少不了的。」

    
    
      [279]
      Sans la moindre hésitation, il se rendit à l’hôtel, dont la porte n’était pas fermée, et, passant devant la concierge qui surveillait les alentours, il dit du ton pressé de quelqu’un que l’on attend :

      他毫不遲疑地走向那棟宅邸。大門還沒關上，他從守在門口張望的女門房面前走過，語氣急切，彷彿正等著他似的，說道：

    
    
      [280]
      – Ces messieurs sont là ?

      「那些先生都到了嗎？」

    
    
      [281]
      – Oui, dans le cabinet de travail.

      「來了，人都在書房裡。」

    
    
      [282]
      Son plan était simple : rencontré, il se présentait comme fournisseur. Prétexte inutile. Il put, après avoir franchi un vestibule désert, entrer dans la salle à manger où il n’y avait personne, mais d’où il aperçut par les carreaux d’une baie vitrée qui séparait la salle du cabinet de travail, Prasville et ses cinq compagnons.

      他的計畫很簡單：萬一被人撞見，就自稱是供應商。結果這藉口根本派不上用場。門廳裡空無一人，他順利穿過，走進餐廳，裡面也沒有人。餐廳和書房之間隔著一道玻璃窗，他透過玻璃，看見了普拉斯維爾和他的五名同伴。

    
    
      [283]
      Prasville, à l’aide de fausses clefs, forçait tous les tiroirs. Puis il compulsait tous les dossiers, pendant que ses quatre compagnons extrayaient de la bibliothèque chacun des volumes, secouaient les pages et vérifiaient l’intérieur des reliures.

      普拉斯維爾用假鑰匙挨個撬開抽屜，再逐一翻查卷宗。他的四名同伴則從書架上把書一本本取下，抖動書頁，檢查裝訂的內側。

    
    
      [284]
      « Décidément, se dit Lupin, c’est un papier que l’on cherche… des billets de banque, peut-être… »

      「果然，」羅蘋暗想，「他們要找的是一份文件……搞不好是鈔票……」

    
    
      [285]
      Prasville s’exclama :

      普拉斯維爾嚷道：

    
    
      [286]
      – Quelle bêtise ! Nous ne trouvons rien…

      「真是白費勁！我們什麼都沒找到……」

    
    
      [287]
      Mais sans doute ne renonçait-il pas à trouver, car il saisit tout à coup les quatre flacons d’une cave à liqueur ancienne, ôta les quatre bouchons et les examina.

      但他顯然不肯就此死心。只見他忽然抓起陳年利口酒櫃裡的四個細頸瓶，拔下瓶塞，逐一檢視。

    
    
      [288]
      « Allons bon pensa Lupin, le voilà qui s’attaque, lui aussi, à des bouchons de carafe. Il ne s’agit donc pas d’un papier ? Vrai, je n’y comprends plus rien. »

      「搞什麼，羅蘋心想，這下連他也開始對瓶塞下手了。所以說，線索不是一張紙？真是的，我完全搞不明白了。」

    
    
      [289]
      Ensuite Prasville souleva et scruta divers objets, et il dit :

      接著，普拉斯維爾逐一翻看各種物品，端詳了一番，然後說：

    
    
      [290]
      – Combien de fois êtes-vous venus ici ?

      「這裡你來過幾次？」

    
    
      [291]
      – Six fois l’hiver dernier, lui fut-il répondu.

      「去年冬天來了六次。」對方這麼回答。

    
    
      [292]
      – Et vous avez visité à fond ? Chacune des pièces, et pendant des jours entiers, puisqu’il était en tournée électorale.

      「然後你都仔細看過了？每個房間都翻了，一待還是好幾天，因為他那時正在跑競選行程。」

    
    
      [293]
      – Cependant… cependant…

      「可是……可是……」

    
    
      [294]
      Et il reprit :

      他又說：

    
    
      [295]
      – Il n’a donc pas de domestique, pour l’instant ?

      「這麼說，他現在還沒請僕人囉？」

    
    
      [296]
      – Non, il en cherche. Il mange au restaurant, et la concierge entretient le ménage tant bien que mal. Cette femme nous est toute dévouée…

      「沒有，他還在找。他都在外面餐館吃飯，家裡就靠門房隨便打理一下。那個女人對我們可是死忠到底……」

    
    
      [297]
      Durant près d’une heure et demie, Prasville s’obstina dans ses investigations, dérangeant et palpant tous les bibelots, mais en ayant soin de reposer chacun d’eux à la place exacte qu’il occupait. À neuf heures, les deux agents qui avaient suivi Daubrecq firent irruption.

      將近一個半小時，普拉斯維爾一直鍥而不捨地搜查。他把每件小擺設都拿起來翻看、摸過，又小心翼翼地放回原位，一件也不錯。九點整，跟蹤多布勒克的兩名探員闖了進來。

    
    
      [298]
      – Le voilà qui revient…

      「他回來了……」

    
    
      [299]
      – À pied ?

      「他是走路回來的？」
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      [300]
      – À pied.

      「走路啊。」

    
    
      [301]
      – Nous avons le temps ?

      「時間上還來得及嗎？」

    
    
      [302]
      – Oh ! oui !

      「哦！時間多得很哪！」

    
    
      [303]
      Sans trop se hâter, Prasville et les hommes de la Préfecture, après avoir jeté un dernier coup d’œil sur la pièce et s’être assurés que rien ne trahissait leur visite, se retirèrent.

      普拉斯維爾和警政署的人員並不著急。他們把房間最後巡視了一遍，確定沒留下任何來過的痕跡，才退了出去。

    
    
      [304]
      La situation devenait critique pour Lupin. Il risquait, en partant, de se heurter à Daubrecq, en demeurant, de ne plus pouvoir sortir. Mais ayant constaté que les fenêtres de la salle à manger lui offraient une sortie directe sur le square, il résolut de rester. D’ailleurs, l’occasion de voir Daubrecq d’un peu près était trop bonne pour qu’il n’en profitât point, et, puisque Daubrecq venait de dîner, il y avait peu de chance pour qu’il entrât dans cette salle.

      情勢對羅蘋來說變得危急了。走，可能撞上多布勒克；留，又可能出不去。不過他發現，餐廳的窗戶可以直接通往廣場，於是決定留下來。何況，能就近看看多布勒克，機會實在難得，豈能錯過？再說，多布勒克剛吃完晚餐，不會再進餐廳才對。

    
    
      [305]
      Il attendit donc, prêt à se dissimuler derrière un rideau de velours qui se tirait au besoin sur la baie vitrée.

      於是他靜候著，隨時準備躲到一幅絲絨簾幕後面。那簾幕必要時可以拉上，遮住玻璃門。

    
    
      [306]
      Il perçut le bruit des portes. Quelqu’un entra dans le cabinet de travail et ralluma l’électricité. Il reconnut Daubrecq.

      他聽見開門的聲音。有人走進書房，重新打開了電燈。他認出是多布勒克。

    
    
      [307]
      C’était un gros homme, trapu, court d’encolure, avec un collier de barbe grise, presque chauve, et qui portait toujours – car il avait les yeux très fatigués – un binocle à verres noirs par dessus ses lunettes.

      那是個矮胖粗壯的男人，脖子短短的，留著一圈灰白絡腮鬍，頭頂幾乎光禿。他的雙眼非常疲憊，所以總是在眼鏡上再架一副黑色鏡片的夾鼻眼鏡。

    
    
      [308]
      Lupin remarqua l’énergie du visage, le menton carré, la saillie des os. Les poings étaient velus et massifs, les jambes torses, et il marchait, le dos voûté, en pesant alternativement sur l’une et sur l’autre hanche, ce qui lui donnait un peu l’allure d’un quadrumane. Mais un front énorme, tourmenté, creusé de vallons, hérissé de bosses, surmontait la face.

      羅蘋注意到那張臉流露出一股堅毅，下巴方正，顴骨突出。他拳頭粗大，長滿毛；雙腿呈弓形。走路時他弓著背，臀部左右交替使力，姿態頗有點像四足獸。但那顆巨大的額頭卻高踞在臉上：滿是皺褶，溝壑縱橫，還隆起一個個疙瘩。

    
    
      [309]
      L’ensemble avait quelque chose de bestial, de répugnant, de sauvage. Lupin se rappela que, à la Chambre, on appelait Daubrecq « l’homme des Bois », et on l’appelait ainsi non pas seulement parce qu’il se tenait à l’écart et ne frayait guère avec ses collègues, mais aussi à cause de son aspect même, de ses façons, de sa démarche, de sa musculature puissante.

      整個人看上去像頭野獸，粗野得令人生厭。羅蘋想起，在議院裡，大家都稱多布勒克為「林中人」。這樣稱呼他，不只是因為他離群索居，很少與同僚往來，也是因為他那副長相、他的舉止、他的步態，還有那一身強健的肌肉。

    
    
      [310]
      Il s’assit devant son bureau, tira de sa poche une pipe en écume, choisit parmi plusieurs paquets de tabac qui séchaient dans un vase, un paquet de maryland, déchira la bande, bourra sa pipe et l’alluma. Puis il se mit à écrire des lettres.

      他在書桌前坐下，從口袋裡掏出一支海泡石菸斗。瓶子裡插著幾包晾著的菸絲，他挑出一包馬里蘭菸絲，撕開紙帶，裝滿菸斗，點了火。接著便開始寫信。

    
    
      [311]
      Au bout d’un moment, il suspendit sa besogne et demeura songeur, l’attention fixée sur un point de son bureau.

      過了一會兒，他放下手邊的工作，陷入沉思，目光落在書桌上的一點。

    
    
      [312]
      Vivement il prit une petite boîte à timbres qu’il examina. Ensuite, il vérifia la position de certains objets que Prasville avait touchés et replacés et il les scrutait du regard, les palpait de la main, se penchait sur eux, comme si certains signes, connus de lui seul, eussent pu le renseigner.

      他急忙拿起一個小郵票盒，仔細端詳。接著，他逐一核對普拉斯維爾碰過、又放回原位的那些物件，一邊用眼睛看，一邊用手摸，還俯下身去細細察看，彷彿某些記號只有他才認得出來，能從中看出端倪。

    
    
      [313]
      À la fin, il saisit la poire d’une sonnerie électrique et pressa le bouton.

      最後，他握起電鈴的梨形按把，按了下去。

    
    
      [314]
      Une minute après, la concierge se présentait.

      一分鐘後，女門房便來了。

    
    
      [315]
      Il lui dit :

      他說：

    
    
      [316]
      – Ils sont venus, n’est-ce pas ?

      「他們來過了，對吧？」

    
    
      [317]
      Et, comme la femme hésitait, il insista :

      那女人一臉猶豫，他便繼續追問：

    
    
      [318]
      – Voyons, Clémence, est-ce vous qui avez ouvert cette petite boîte à timbres ?

      「你說啊，克萊芒絲，那個小郵票盒是不是妳打開的？」

    
    
      [319]
      – Non, monsieur.

      「沒有，先生。」

    
    
      [320]
      – Eh bien, j’en avais cacheté le couvercle avec une bande étroite de papier gommé. Cette bande a été brisée.

      「這樣吧，我用一條窄窄的膠紙把盒蓋封起來過。結果那條紙斷掉了。」

    
    
      [321]
      – Je peux pourtant certifier, commença la femme…

      「可是我敢保證……」那女人想開口……

    
    
      [322]
      – Pourquoi mentir, dit-il, puisque je vous ai dit, moi-même, de vous prêter à toutes ces visites ?

      「何必說謊呢，」他說，「我明明就自己說過，叫妳配合這些搜查的啊？」

    
    
      [323]
      – C’est que…

      「是因為……」

    
    
      [324]
      – C’est que vous aimez bien manger aux deux râteliers… Soit… Il lui tendit un billet de cinquante francs et répéta :

      「還不就是因為你愛吃雙頭嘛，兩邊都討好……算了，隨你。」他遞給他一張五十法郎的鈔票，又問了一句：
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      [325]
      – Ils sont venus ?

      「他們來了嗎？」

    
    
      [326]
      – Oui, monsieur.

      「來過了，先生。」

    
    
      [327]
      – Les mêmes qu’au printemps ?

      「是春天那幾個人嗎？」

    
    
      [328]
      – Oui, tous les cinq… avec un autre… qui les commandait.

      「對，還是那五個……多了一個……那個人發號施令。」

    
    
      [329]
      – Un grand ?… brun ?…

      「個子很高？……頭髮黑黑的？……」

    
    
      [330]
      – Oui.

      「沒錯。」

    
    
      [331]
      Lupin vit la mâchoire de Daubrecq qui se contractait, et Daubrecq poursuivit :

      羅蘋瞥見多布勒克下顎一緊，多布勒克又問：

    
    
      [332]
      – C’est tout ?

      「沒了嗎？」

    
    
      [333]
      – Il en est venu un autre, après eux, qui les a rejoints… et puis, tout à l’heure, deux autres, les deux qui montent ordinairement la faction devant l’hôtel.

      「他們之後又來了一個，跟著他們進去了……剛才又多兩個，就是平常在飯店門口站崗的那兩個。」

    
    
      [334]
      – Ils sont restés dans ce cabinet ?

      「他們一直待在那個房間裡？」

    
    
      [335]
      – Oui, monsieur.

      「是的，先生。」

    
    
      [336]
      – Et ils sont repartis comme j’arrivais ? Quelques minutes avant, peut-être ?

      「所以他們是跟我前腳到就後腳走？搞不好才早個幾分鐘？」

    
    
      [337]
      – Oui, monsieur.

      「是，先生。」

    
    
      [338]
      – C’est bien.

      「好，就這樣。」

    
    
      [339]
      La femme s’en alla. Daubrecq se remit à sa correspondance. Puis, allongeant le bras, il inscrivit des signes sur un cahier de papier blanc qui se trouvait à l’extrémité de son bureau, et qu’il dressa ensuite, comme s’il eût voulu ne point le perdre de vue.

      那婦人走了。多布勒克又繼續寫信。過了一會兒，他伸手在辦公桌一角的白紙簿上畫了幾個記號，隨即把簿子立起來，像是生怕它跑出自己的視線。

    
    
      [340]
      C’étaient des chiffres. Lupin put lire cette formule de soustraction :

      那是一串數字。羅蘋看出了這條減法算式：

    
    
      [341]
      9-8=1

      9-8=1

    
    
      [342]
      Et Daubrecq, entre ses dents, articulait ces syllabes d’un air attentif.

      只見多布勒克神情專注，齒間低低唸著這些音節。

    
    
      [343]
      – Pas le moindre doute, dit-il à haute voix.

      「一點兒都不用懷疑。」他大聲說。

    
    
      [344]
      Il écrivit encore une lettre, très courte, et, sur l’enveloppe, il traça cette adresse que Lupin déchiffra quand la lettre fut posée près du cahier de papier.

      他又寫了一封信。信很短，信封上寫著一個地址。信一放到白紙簿旁，羅蘋便認出了那個地址。

    
    
      [345]
      « Monsieur Prasville, secrétaire général de la Préfecture. »

      「警察局祕書長普拉斯維爾先生 敬啟。」

    
    
      [346]
      Puis il sonna de nouveau.

      接著他又按了一次鈴。

    
    
      [347]
      – Clémence, dit-il à la concierge, est-ce que vous avez été à l’école dans votre jeune âge ?

      「克蕾曼絲，」他對門房太太說，「妳年輕的時候上過學嗎？」

    
    
      [348]
      – Dame, oui ! monsieur.

      「有啊，當然有！先生。」

    
    
      [349]
      – Et l’on vous a enseigné le calcul ?

      「那您學過算術嗎？」
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      [350]
      – Mais, monsieur…

      「可是，先生……」

    
    
      [351]
      – C’est que vous n’êtes pas très forte en soustraction.

      「就是因為您的減法不太行嘛。」

    
    
      [352]
      – Pourquoi donc ?

      「這是為什麼？」

    
    
      [353]
      – Parce que vous ignorez que neuf moins huit égale un, et cela, vous voyez, c’est d’une importance capitale. Pas d’existence possible si vous ignorez cette vérité première.

      「因為您不知道九減八等於一呀，而這一點，您瞧，可是要緊得很的。連這條最基本的道理都不懂，人是活不下去的。」

    
    
      [354]
      Tout en parlant, il s’était levé et faisait le tour de la pièce, les mains au dos, et en se balançant sur ses hanches. Il le fit encore une fois. Puis, s’arrêtant devant la salle à manger, il ouvrit la porte.

      他一面說，一面站起身來，背著雙手，扭著腰身在房間裡踱步。踱了一回，又踱了一回。然後在餐廳門前停下，打開了門。

    
    
      [355]
      – Le problème, d’ailleurs, peut s’énoncer autrement, dit-il. Qui de neuf ôte huit, reste un. Et celui qui reste, le voilà, hein ? l’opération est juste, et monsieur, n’est-il pas vrai ? nous en fournit une preuve éclatante.

      「再說，這道題也可以換個說法，」他說，「九減八剩一。而剩下來的那位，就在這兒，對吧？這筆帳算得沒錯，而這位先生，不就是給我們提供了一個明擺著的證明嗎？」

    
    
      [356]
      Il tapotait le rideau de velours dans les plis duquel Lupin s’était vivement enveloppé.

      他輕輕敲著那幅天鵝絨窗簾——羅蘋方才正是慌忙裹身，藏進了簾褶裡。

    
    
      [357]
      – En vérité, monsieur, vous devez étouffer là-dessous ? Sans compter que j’aurais pu me divertir à transpercer ce rideau à coups de dague… Rappelez-vous le délire d’Hamlet et la mort de Polonius… « C’est un rat, vous dis-je, un gros rat… » Allons, monsieur Polonius, sortez de votre trou.

      「說真的，先生，您藏在這底下不悶得慌嗎？更別提我本來還可以拿短劍往這窗簾上戳幾下，圖個樂子……您想想哈姆雷特發瘋那段，還有波洛涅斯是怎麼死的……『我告訴你，那是隻老鼠，一隻大老鼠……』來嘛，波洛涅斯先生，從你那洞裡出來吧。」

    
    
      [358]
      C’était là une de ces postures dont Lupin n’avait pas l’habitude et qu’il exécrait. Prendre les autres au piège et se payer leur tête, il l’admettait, mais non point qu’on se gaussât de lui et qu’on s’esclaffât à ses dépens. Pourtant pouvait-il riposter ?

      這種局面，羅蘋向來不習慣，也深惡痛絕。設陷阱捉弄別人、嘲弄別人，他覺得無可厚非；可是被人戲弄、被人當笑柄，那可不行。然而，他能反擊嗎？

    
    
      [359]
      – Un peu pâle, monsieur Polonius… Tiens, mais, c’est le bon bourgeois qui fait le pied de grue dans le square depuis quelques jours ! De la police aussi, monsieur Polonius ? Allons, remettez-vous, je ne vous veux aucun mal… Mais vous voyez, Clémence, la justesse de mon calcul. Il est entré ici, selon vous, neuf mouchards. Moi, en revenant, j’en ai compté, de loin, sur l’avenue, une bande de huit. Huit ôtés de neuf reste un, lequel évidemment était resté ici en observation. Ecce Homo.

      「臉色有點蒼白呢，波洛涅斯先生……咦，這不就是這幾天一直在廣場上站崗的那位老實資產階級嗎！原來也是警察啊，波洛涅斯先生？來嘛，別這樣，我不會害您的……您瞧見了吧，克萊曼絲，我算得多準。照您的說法，進到這裡來的密探有九個。我回來的路上，遠遠在大街上數到一夥人，八個。九減八剩一，剩下那個呢，顯然就是留下來盯梢的。看哪，這個人。」

    
    
      [360]
      – Et après ? dit Lupin, qui avait une envie folle de sauter sur le personnage et de le réduire au silence.

      「然後呢？」羅蘋問。他心裡癢得不得了，真想撲上去把這傢伙的嘴堵住。

    
    
      [361]
      – Après ? Mais rien du tout, mon brave. Que voulez-vous de plus ? La comédie est finie. Je vous demanderai seulement de porter au sieur Prasville, votre maître, cette petite missive que je viens de lui écrire. Clémence, veuillez montrer le chemin à M. Polonius. Et, si jamais il se présente, ouvrez-lui les portes toutes grandes. Vous êtes ici chez vous, monsieur Polonius. Votre serviteur…

      「然後？然後就沒了呀，我的老兄。你還想怎樣？這齣戲演完了。我只拜託你一件事：把這封我剛寫好的短箋，送去給你家主子普拉斯維爾先生。克萊門絲，麻煩妳替波洛尼厄斯先生帶路。哪天他真找上門來，就把大門敞得開開的。這裡就像你自己家一樣，波洛尼厄斯先生。慢走不送……」

    
    
      [362]
      Lupin hésita. Il eût voulu le prendre de haut, et lancer une phrase d’adieu, un mot de la fin, comme on en lance au théâtre du fond de la scène, pour se ménager d’une belle sortie et disparaître tout au moins avec les honneurs de la guerre. Mais sa défaite était si pitoyable qu’il ne trouva rien de mieux que d’enfoncer son chapeau sur la tête, d’un coup de poing, et de suivre la concierge en frappant des pieds. La revanche était maigre.

      羅蘋猶豫了。他本想擺出高姿態，甩下一句告別的話，一句壓場的妙語，就像演員從舞台深處拋出台詞那樣，好給自己留個漂亮的退場，至少走得體面。可是這一敗實在難看，他想不出更好的辦法，只能一拳把帽子壓到頭上，跺著腳跟著女門房走出去。這點報復，未免太寒酸了。

    
    
      [363]
      – Bougre de coquin ! cria-t-il une fois dehors et en se retournant vers les fenêtres de Daubrecq. Misérable ! Canaille ! Député ! Tu me la paieras, celle-là !… Ah ! monsieur se permet… Ah ! monsieur a le culot… Eh bien, je te jure Dieu, monsieur, qu’un jour ou l’autre…

      「他媽的混蛋！」他一走出門，回頭朝多布勒克的窗戶罵道。「卑鄙小人！流氓！什麼議員！這筆帳我鐵定跟你討！……好啊，這位先生還真敢……好啊，這位先生臉皮還真夠厚……哼，我對天發誓，先生，遲早有一天……」

    
    
      [364]
      Il écumait de rage, d’autant que, au fond de lui, il reconnaissait la force de cet ennemi nouveau, et qu’il ne pouvait nier la maîtrise déployée en cette affaire.

      他氣得七竅生煙。更惱的是，心底他不得不承認這個新敵人的厲害，也無法否認對方在這件事上展現的高明手腕。

    
    
      [365]
      Le flegme de Daubrecq, l’assurance avec laquelle il roulait les fonctionnaires de la Préfecture, le mépris avec lequel il se prêtait aux visites de son appartement, et, par-dessus tout, son sang-froid admirable, sa désinvolture et l’impertinence de sa conduite en face du neuvième personnage qui l’espionnait, tout cela dénotait un homme de caractère, puissant, équilibré, lucide, audacieux, sûr de lui et des cartes qu’il avait en mains.

      多布勒克的從容不迫；他戲弄警察局官員時那份篤定；他任人搜查公寓時那一臉輕蔑；尤其是他過人的冷靜、滿不在乎的態度，還有面對第九號人物盯梢時舉止間的那股無禮——凡此種種，在再顯示他是一個有性格的人：強悍、沉穩、清醒、大膽，對自己、對手中的牌，都充滿自信。

    
    
      [366]
      Mais quelles étaient ces cartes ? Quelle partie jouait-il ? Qui tenait l’enjeu ? Et jusqu’à quel point se trouvait-on engagé de part et d’autre ? Lupin l’ignorait. Sans rien connaître, tête baissée il se jetait au plus fort de la bataille, entre des adversaires violemment engagés dont il ne savait ni la position, ni les armes, ni les ressources, ni les plans secrets. Car, enfin, il ne pouvait admettre que le but de tant d’efforts fût la possession d’un bouchon de cristal !

      但那究竟是些什麼牌？他玩的是什麼局？賭注握在誰手裡？雙方又各陷入多深？羅蘋一無所知。他什麼都還不清楚，便低著頭衝進戰況最激烈的地方，闖進一群拚得你死我活的對手中間，對方的部署、武器、資源、祕密計畫，他一概不知。說到底，這麼多心血，目標竟然只是一個水晶瓶塞，他實在無法接受！

    
    
      [367]
      Une seule chose le réjouissait Daubrecq ne l’avait pas démasqué. Daubrecq le croyait inféodé à la police. Ni Daubrecq, ni la police par conséquent, ne soupçonnaient l’intrusion dans l’affaire d’un troisième larron. C’était son unique atout, atout qui lui donnait une liberté d’action à laquelle il attachait une importance extrême.

      令他欣慰的只有一件事：多布勒克沒識破他。多布勒克還以為他效命警方。因此，多布勒克和警方都沒料到，這件事裡還插進了第三個賊。這是他唯一的王牌——靠這張牌，他才有了行動的自由，而這份自由，他看得無比重要。

    
    
      [368]
      Sans plus tarder, il décacheta la lettre que Daubrecq lui avait remise pour le secrétaire général de la Préfecture. Elle contenait ces quelques lignes :

      他毫不遲疑，拆開那封信。那是多布勒克交給他、要轉呈警察局祕書長的。信裡只有短短幾行：

    
    
      [369]
      « À portée de ta main, mon bon Prasville… Tu l’as touché. Un peu plus, et ça y était… mais tu es trop bête. Et dire qu’on n’a pas trouvé mieux que toi pour me faire mordre la poussière. Pauvre France ! Au revoir, Prasville. Mais si je te pince sur le fait, tant pis pour toi, je tire.

      「就差臨門一腳，親愛的普拉斯維爾……你都摸到了。再差一點就到手了……可你就是笨。說起來真好笑，想整我垮台，竟然找不出比你更厲害的人選。可憐的法蘭西啊！再會啦，普拉斯維爾。不過要是讓我逮到你現行，那你可別怪我，我可是會開槍的。」

    
    
      [370]
      « Signé : DAUBRECQ. »

      「署名：多布勒克（DAUBRECQ）。」

    
    
      [371]
      « À portée de la main… se répéta Lupin, après avoir lu. Ce drôle écrit peut-être la vérité. Les cachettes les plus élémentaires sont les plus sûres. Tout de même, tout de même, il faudra que nous voyions cela… Et il faudra voir aussi pourquoi ce Daubrecq est l’objet d’une surveillance si étroite, et de se documenter quelque peu sur l’individu. »

      「就在手邊……」羅蘋讀完信，嘴裡反覆唸著這句話。「這傢伙說的搞不好是真的。越是簡單的藏法反而越保險。話雖如此，話雖如此，這事兒我們非弄清楚不可……而且還得查查，這個多布勒克為什麼被人盯得這麼緊，順便摸摸這傢伙的底。」

    
    
      [372]
      Les renseignements que Lupin avait fait prendre, dans une agence spéciale, se résumaient ainsi :

      羅蘋曾委託一家專門事務所打聽消息，所得資料摘要如下：

    
    
      [373]
      Alexis Daubrecq, député des Bouches-du-Rhône depuis deux ans, siège parmi les indépendants ; opinions assez mal définies, mais situation électorale très solide grâce aux énormes sommes qu’il dépense pour sa candidature. Aucune fortune. Cependant hôtel à Paris, villa à Enghien et à Nice, grosses pertes au jeu, sans qu’on sache d’où vient l’argent. Très influent, obtient ce qu’il veut, quoiqu’il ne fréquente pas les ministères, et ne paraisse avoir ni amitiés, ni relations dans les milieux politiques.

      阿歷克西斯·多布勒克，隆河河口省眾議員，任職兩年，名列無黨派議員；政治立場相當模糊，但為了競選投入巨額資金，選舉基礎因此極為穩固。本人並無財產。然而巴黎有公館，昂吉安和尼斯各有別墅，賭桌上輸掉大筆錢，錢從哪裡來，卻沒人知道。他極具影響力，想要什麼就能得到什麼；但各部會他並不常走動，在政界似乎也沒有什麼交情或人脈。

    
    
      [374]
      « Fiche commerciale, se dit Lupin en relisant cette note. Ce qu’il me faudrait, c’est une fiche intime, une fiche policière, qui me renseigne sur la vie privée du monsieur, et qui me permette de manœuvrer plus à l’aise dans ces ténèbres et de savoir si je ne patauge pas en m’occupant du Daubrecq. Bigre ! c’est que le temps marche ! »

      「只是商業調查卡，」羅蘋一邊重讀這份備忘，一邊暗自嘀咕。「我需要的是私密檔案、警方檔案，摸清這位先生的私生活，這樣我在這團迷霧裡行動起來才自在，也才知道查多布勒克這事到底是不是白忙一場。見鬼！時間可不等人哪！」
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